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1. Ситі Њуамде.

Два Момде

2. Т. тб. ситі Њуамде тєсиєѕє, норудя, ниныбтыґыадюм тєті хундє хоруату 

Два Момде, весной, старший брат он сам хозяин во всем

3. ??? оу мыњгўмўні куніґиа ихўні няагєє

Оу, мы как будем теперь жить

4. Тыминіа хуаа бєрємєну ємыґыаны ??? дяњуруґ дя суєдюбўні няагєєу, єнды?? њадяту маѕє дя конаґа.

Теперь по краю леса, по этой стороне, в стороны тундры аргишить нам хорошо (можно), к брату своему в чум пошел.

Можно и бєрємєны

5. Тє, њонєнтє њондалє њадеум мунумунучу, тє тєнє мунубўнўнтє суєґкуми дяњуруґ дя.

Твое мнение, младший брат говорит, если ты скажешь, аргишить будем к тундру.

6. Басурємаґ ємєй маарай дебтуѕунагєні, колыѕынагєні

Охотничьи места, чтобы мы на гусей охотились, рыбалкой занимались.

7. Тєті старший говорит, командовает т. тах. њамиай ничеты баѕєґ ториатыґ, њадяй нины њадеум.

Второй не против от брата, младший

8. Тєті ниныбтыґыадюм ситі нюєѕы, њамиай куєдюму, њамиай ны

У старшего брата двое детей, один мальчик, одна девочка.

9. Тб. њамиай… њадеум нюєѕы дяњку.

У младшего детей нет.

10. Ныкўєѕы тєичу, нюєѕы дяњку.

Жена-то есть, детей нет.

11. Тє-тє, тєнє мєнєрє єку, суєґкуми дяњуруґ дя.

Ну, твое мнение как старший брат, если так говоришь, аргишить будем в тундру.

12. Хутуѕаґ дя ногулугуйхуааѕєими њонєє мааче дебтуче мааче колаче котубўні тб. моу куньди суаруґуні сєдеєні куньди тєрєди котудюєдеини хуантєгуми.

К местам промысла поближе будем, гусей, рыбы убьем по дороге будем идти, добытое нами будем оставлять.

Ямы рыли, туда клали припасы и ѕасыпали. Это наѕывается суаруґуні.

13. Тєті ниныбтыґыадюм тєніґиа нянту дя буєту

Этот старший брат так говорит младшему

14. Тє, мааѕу ичењу тб. такєичу суєдютугєй дяњуруґ дя

Они уже аргишат в сторону тундры

15. Тб. њуєлы єхы баби нану суєдютугєй, баби хуєну, бабий котєкєтугєй, тєніґиа хеѕытысы.

Они аргишат вместе с дикими оленями, за ними, диких убивают, так едя.

16. Тєніґиа имунті кундє курєгунді норудя тах. дебтуй котєлиґєгєй к. 

Теперь пока они так (аргишат) весна настала, начали они гусей убивать

17. Т. к. тєњумуґє, дебтєбўиґ дебтуґ чухєны њансє суаруґ ися мыыґичи.

Уже лето настало, во время линьки гусей начали ямы копать

18. Тєгєтє тєндычи сяѕыґмыєгєтєті хўєтє дяњуруґ дя суєдюгєтугєй.

Когда они это кончили (ямы копать), они все время в тундру аргишат.

19. Тб. дебтєбуєй дебту њансє коѕаґагєй.

Линных гусей они убили.

20. Тєтірє њансє бєтудюєдеиті котудюєдеиті бєбєй њонєиґ њансє суаруґ ися мыыґичи

От еды которые остались опять в яму закопали.

21. Тах. мааѕу ичењу тах. кањгўчекўєнунді ниныбтыґыадюм њансє кай колыѕыґкиґєгєй.

Через некоторое время старший опять… стали рыбу добывать

22. Тах. колы њансє маараа њ. дирєй маараай тєрєди, колы дирєй сєбўґєгєй, хурсы мыыґєгєй

Рыбу, жир, рыбий жир положили, толченую юколу сделали.

23. Тах. тєндычи њансє тєбтє суєруґ ися мыыґєичи моу сиркєди.

Это тоже под землю положили, в землю закопали.

24. Тах. кує чубўчену тб. мунумунучи, тє, ниныбтыґыа њансє њиадяту маѕє дя њонєиґ тууґє.

Через некоторое время старший брат снова пришел к чуму младшего.

25. Оу, тах. тымыніакўє тах. дебтукўєй маарай маагўєѕині коиґєми тєґ ємєніє сєдеєні куньди.

Сейчас теперь гусей и проч. мы положили по нашей дороге

26. Бабиґ хурсємыґє чухєны дяњуруґ нииѕє тах. котуѕє дя суєґкуми.

Во время возвращения дикого из тундры пойдем на запад.

27. Тє, њамиайдюм ничекєты ториатыґ мунудя кєчи суєдючегуми, кєчи никуми.

Ну, другой не противоречит, говорит, хоть аргишим, хоть нет.

28. Тах. мааѕу ичењу тєсиєѕє, тє њамиай ничекєты ториатыґ мунудя єєґ, куніґиа

Ну что теперь, другой не против.

29. Тах. тєгєтєты њамиай тєніґиа буєдя сяѕыґмыєгєтєты мунунту суєґкуєми талу.

Ну, после этих слов другой сказал, что завтра будем аргишить.

ЕД не понимает, что иѕ них скаѕал. По логике это должен быть старший брат.

Тах. тєтірє њоньдиґє

Теперь это вышел

30. Оу, тах. њадеум нынты дя мунумунучу: Тах. ємты ниныгўмўмє хиачеситі тєґ

О, теперь младший на жену говорит: Этот брат-то совсем мне надоел.

Я там слышу мунудює, а ЕД упорно нет и предполагает мунумунучу.

31. Тах. маањуна тєсиєѕє, хўєтє мєнєраамту мєнє хоруатум

Теперь все время по его только мнению я иду.

32. Куѕиухўнўнє ємєніє таа њусымє, сыты бєлта мєнє хучибтыгуйчи нює мантє, — њадеум Њуамде.

Утром встану, он меня гоняет на оленей, он только мной командует, как ребенком, — младший Момде говорит.

33. Тє-тє, ињєє мєнємту хоруањєє тєны

Ну ладно, пусть так будет по его мнению.

34. К. тах. ємєніє сентябрь кичеѕєє чухєны чухє ися конаґа, кєу кичеѕєє

Уже настал сентябрь месяц, лосей гона месяц.

35. Тєті няа буєѕумєну кєу кичеѕєє

По-нганасански это называется лосей (гона) месяц.

36. Тах. такєиче тах. дяњуруґ дя суєґса тах. мунумунучу ємє малєгуні хутуѕаґ њєндіаиґ чуўрєму кундєґ

В тундру аргиша, говорит (старший, наверное), здесь стойбище сделаем, до мест промысла можно дойти.

37. Њондалаариаиґ суєхуааѕєєми, малєбааѕєині тєті тах. куніґиариаиґ, њанаґсандіґ минтіагєны таане маањуна толутєндатєґ

Наугад мы аргишили бы, остановку бы там сделали, рядом с нами, может, еще люди есть, олени туда могут пойти.

38. Тє, хунсєє, маагўє тб. њонєні малєрємуѕєми хулєкуми.

Сами мы по себе будем искать себе стойбище.

39. Тє, мааѕу ичењу тєсиєѕє, мунумунучу тє мєнє бўўгўнє, иньсюѕўся мерєє матєѕини њєѕўкўѕєм.

Ну, что теперь, говорит, я пойду, на упряжке пойду посмотрю, где нам лучше стоять.

40. Дяѕикўнўні ємєніє малирєґ тєихўтўњ маалютўњ тєніґиа моу њєтєгуѕєм.

Напрямик стойбище, может, есть там место поищу.

41. Тах. неначаґа њануємєны четє сыраґа кємиґє тааѕємту.

Четыре белых быка запряг.

42. Четє неначаґку сыраґа кобтаґа кємўґє курєгўй мєгачуњ, чуѕўчуњ к. калхуйчундуґ.

Четыре огромных быка поймал, аж спины у них от жира, жир у них аж ??? (такие толстые они от жира).

43. Тб. т. ниныбтыґыа Њуамдерє н. њ. неруамєны сюрўґє мантє хеѕытыты.

Старший Момде по лужайке как зимой идет (т. е. олени у него сильные).

44. Тб. кує чубўченунту тб. бииѕє мандіґ селурбыґыай нињы њєѕєґ.

Через некоторое время около десятка диких он встретил.

45. Тє мааѕу ичењу, неначаґа коньдютаґањуту нюуґ.

Ну что, он вообще прямо такой стрелок

46. Туу битіѕє хоњыѕы нињы тє, туу биитєны тб. сиѕи селуйкиа коѕаґа

Ружье при нем, наверное, есть, из ружья двух больших дикарей убил.

47. Тє, такєйчу декєди тєндє коиґє.

Ободрал он шкуру и так оставил.

48. Мунунту: хурсєбўнє ємєны неруне дяѕикўми табкєтє малєбўнўні ємє моунтє малєбўнўні ємтырє мыє хирє няндыты.

Он говорит: на обратном пути дотуда, где будем мы стоять, это около одного перехода будет.

49. Ємє малєгўні тєсиєѕє њонєраатє тєніґиа сынерыры.

Здесь теперь будем стоять, сам он так в уме думает.

Тєндычи коиди тєсиєѕє неруты дя оу неначаґа тах. кєсаґ нюєчекаґа дигємтєраґа нимєєны тамєєны кєбкуѕиґє.

Их оставив, куда путь держал, оу, такую пологую гору он встретил, на эту гору он залез.

Видимо, пологую, не крутую.

50. Оу, такєє хўлькў њилену тамну бикаа бєрєны кєчи немыґыа ињєє мааче ињєє

Оу, там внизу далеко хоть речка, хоть океан, хоть что будет.

51. Няагєиґ тах. маѕє ися њунсыриайчињ њєѕуты.

Там совсем много чумов, только верхушки шестов видны.

52. Бииѕє мандіґ маѕєґ

Около десятка чумов.

53. Оу, ємты маалєрємєгўмўны тєґ њутє єндыґ њанаґсанєґ хоњхиаѕы тєґ, малєрєму њатутєтуєњуѕуґ нюуґ.

Это стойбище теперь, где я стою, люди есть, оказывается, диких, наверное, караулят.

54. Тєндє малєрєму тєґ мааѕу ичењу тєндычи тах. качемєса тємєєны сохўґўѕє, оу, маањуна тах. няаґ баарбє

Это стойбище увидев, он с горы спустился, он, это нганасан хозяин.

55. Тєндє чуўґўѕє, оу, њадеум єнты муњкасиєи куніѕє туйњуєуњ?

Туда он дошел, оу, Мункаси, откуда ты приехал?

56. Маа куніѕє нокуєтує ниныбтаґыа Муњкаси

Как поблизости ты добрался, старший Мункаси?

57. Тє, мєнє матєѕєтємє хуурніандытым, тєбтє хутуѕаґ дяа, бабиґ дя єндытым.

Я себе стойбище ищу, тоже место промысла, на диких я хочу это самое.

58. Тє мунунту бахигўмўґ ємєґ дяњгуйчуєрєгуґ тыминіа

Он говорит: Ну, этих диких-то сейчас вроде нет.

59. Сылиаѕє мєчидяры или маабта.

Не знаю, еще не время или что.

60. ??? Тє, мунумунучу тєсиєѕє

Ну, теперь он говорит

ЕД не понимает, кто говорит

61. Тє-тє, ??? куніѕє черєгиаґ ичує тєсиєѕє /…/ њатурєму моу тєињуґ?

Где ты найдешь свободное место диких добывать? (08:10)

62. Тє, ємєніє хўлькў њиле кєидя бує кинсиніє кєидягўє такєє њанаґсанєґ њєндіиаиґ малютўєґ тєичуєрєгуґ

Вниз по течению вроде есть стойбища.

63. Тб. бує ємєніє бєндуніє кєитєє немыґыа бєндуніє кєитєє ємєніє њуґєиґ малєрєму черєгиали ичуєрєку.

Вверху по течению реки одно пустое место для стойбища вроде есть.

64. Њонєє малєрєму тєичу њатуѕєму

Еще там стойбище есть, там дикарь часто переплывает реку.

Дальше переводится «место поколки».

65. Тє, тах. мааѕу ичењу, њємурњєє, нињєє.

Ну, теперь что, может поел он, может нет.

66. Химтўдя тє мунунту: Тє, тєрєди икўєбиґ мии нинынє нану њадянє нану суєдютуми.

Вечером он говорит: Если такое дело, мы с братом, с младшим братом вместе аргишим.

67. Тєніґиа /моу/ њатурєму дя

К месту поколки.

68. Тє тєні ми малєгуми тєніґиа ихў.

Ну, теперь мы будем там стоять.

69. Тєніґиа кєитєє малєрємє черєгиа икўєбўґ.

Если там то место свободное.

70. Тє мааѕу ичењу тах. такєиче т. тах. хурсиґѕє

Теперь он возвратился обратно

Именно воѕвратился, ед. ч. 

71. Тє мааѕу ичењу тах. маамту кунтєгу дебтаѕатєњум тах. тє, матєту.

типа домой.

72. Тє мааѕу ичењу тб. хиимиґє.

Кўѕиату дя њадеум тєті таараичу хоракєту. 

Утром брат оленями только занимается.

73. Тє таачи тєтє њукуґ сєњхєляњкє дирє хирє ињєє, кує хирє ињєє.

Оленей у них много, пятьсот или сколько.

74. Тах. тєє чухєны тєсиєѕє нянту маѕє дя кўѕиату дя конаґа.

В это время утром пошел к чум брата.

75. Тє… тє ємєніє њуґєиґ малєрєму моу черєгиай ибаху ємєніє неруні дяѕикўдегўє тєті њанаґсанєґ малютўґ, няаґ баарбє тєихуањху, тєињуѕуту.

На нашем пути есть, говорят пустое место, пригодное для стойбища, там люди стоят, и говорят, нганасанский хозяин есть, говорят, есть.

76. Тєті малютў тєніні тах. бує хўркў њиле кєидя њонєє њатурєму бєньдикаа хонунтыє ися лагату.

Этот там находится, вниз по течению, и рядом есть место поколки и станок.

Судя по объяснению ЕД, хонунтыє — это станок, т. е. место, где меняют оленей.

77. Тє, мааѕу ичењу тєсиєѕє кєчи кунтуњєинті, нињєинті талумту дя такєиче суєдюґєгєй, суєдюґєгєй, тє суєкуми ємєніє

Ну, что теперь, уснули они, нет ли, наутро они стали аргишить, ну, аргишить будем.

78. Кунамсањгу ємє маѕєгєлкуні тах. ємє тах. ємєніє сиѕи баби котудюєм, такєиґ на малєгўми.

Здесь подольше будем стоять, я там убивал когда-то два дикаря, там будем лучше стоять.

убивал когда-то — перевод ЕД

79. Тєгєтє талубту дя тєсиєѕє њонєи суєкуґєми т. та.х., њонєє бєнтує њатурєму, тєндє малєгўмў.
Назавтра — Опять будем аргишить», еще там есть место поколки, туда будем аргишить

80. Тє, мааѕу ичењу такєиче тб. суєдюґєгєй.

Они аргишили.

81. Тєні тах. малюґєгєй бабиті на.

Они встали чумом около того места, где убили дикого.

82. Тах. бабиті маа мааѕу ичењу сиѕи маѕє чуўмєну бахигєйчи дегиґєгєй.

Мясо на два дома (напополам) разделили.

83. Талубтує нині тах. њонєиґ суєдюґєгєй.

Назавтра опять аргишили.

84. Тах. њонєиґ суєґса такєиче тах. бєндубтєє маѕуґ њатурєму на малюґєгєй.

Снова аргишив, они около поколки и верхних чумов чум сделали.

85. Тє мааѕу ичењу кує хирєгўєтє тєныкєчи, сяйбє дялы ињєє, тєє мєльчитєны тах. хўєтє маагєличе бахиѕєті нигєты туґ.

Ну, что теперь, сколько-то времени они там стоят, никакой дикий к ним не идет.

86. Тах. мааѕу ичењу тах. ниныбтыґыа нянту маѕє дя конаґа:

Старший пошел к брату

87. Оу, тыминіагўмў бахиґємты дяњгуйчує ися касаґ буєґтачуњ ємєніє бабиґ

Оу, теперь дикаря нет, что же такие слухи слышно

Наверное, люди по соседству намекают.

88. Тєбтє баби нибиахыґ коѕуґ ємєніє исиєдеине маѕєґ

Те стойбища, в которых я гостевал, тоже говорили, что оленей не убивают.

89. Тах. тєті тах. ємєніє бує бєндуніє кєитєну ємєніє тєныєи такєє њонєє мєлє тєичу, тєичуєрєку, тєињуѕуту.

Там вверху по течению еще мыс есть, кажется.

90. Тєеіґиа мєлєдя батуѕєбўні нєњхує, — њадятудя мунуґє.

На тот мыс давай попробуем поедем, — брату говорит.

91. Тах. мааѕу ичењу, тє-тє, тєнє њондалє њонєнтє њондалє, курєди єхы, тє њєѕикўми

«Ну, пусть так будет, по-твоему, давай поедем туда, посмотрим там.

92. Такєиче тах. мааѕу ичењу тах. тєндємті талубтує ниині тах. ситі ниныдерє њєнтєудя мааѕє ичењу њанудеѕє њєндуйчену

На следующий день два брата на лодке, на настоящей лодке (ветке)

93. Єи, тах., њадеум ниныбтыґыадюм нянту нерєну хеѕытыты њєнтєудя, тах. нянту хуєну, хўєтє сынерыры

О, младший брат впереди идет на веслах, то есть сзади, все время думает

94. Тах ємєніє ниныгўмўмє тах. тєєсиєѕє наѕасютў тє тєєсиєѕє.

Брат мне совсем мне надоедает

95. Маадя сыты мєнєрааѕу хўєтє сыты мєнєѕу 

Почему все время его только мнение.

96. Сылиґиа бахигєличе њєѕєтєбўні 

Не знаю, встретим ли мы дикого 

97. Хўєтє мєнє мєнўкўчу њ. нює хоратуєрєку

Все время меня учит, как будто маленького ребенка.

98. Тє, мааѕу ичењу тах. т. … тєніґиа буєѕумту сятыди тах. касаґ нянту ниридя ногулугуйчаѕє.

Думав прекратив, он начал быстро идти рядом с братом.

Сначала он шел сѕади, а теперь идет риадом с ним.

99. Њамиай нянту хуєну исює нерє

А другой брат сзади был сперва.

100. Ємєніє касаґ нянту хуєнікаа неначаґайче хоњкєбайчињ найбєгєєґ сиѕи чими хирє, оу тб. моу тєлємєны хеѕытытыгєй, анікаґа буєгєтє ємєніє моу, касаґ моу тєлєнікаамєны.

Чуть сзади брата они копья свои в две сажени длиной, вдоль берега (т.е. около берега) они идут, из-за большого течения идут вдоль самой земли.

хоњкєбай — копье на дикого

101. Н. тах. касаґ тыраґмєны хеѕытытыгєй

По совсем неглубокому месту они идут

тыраґ — неглубокое место, где дно видно

102. Тах. ємєніє кєитєны тайњіє кєитєиґ моуґ тєлємєну касаґ хеѕытытыгєй.

Теперь с этой стороны, с той стороны вдоль земли они идут.

103. Т. тах. нянту дя лакариаиґ мунунту: Оу, тааніче бабиґ

Вдруг он брату говорит: Оу, вон дикие!

104. Оу, њамиайдюм тах. бєлта кинсиґиа нентєбиґиѕє: Кунуњу? Кунуњу?

Оу, другой вниз наклонился

Чтобы олени не видели, что в лодке сидит человек. ЕД вместо кинсиґиа сначала скаѕала њилиґиа

105. Бєлта кєњхєруґиѕє тах.

Туда-сюда поворачивается

106. Тєніґиаилиатундєту тах. хоњкубайчену нямту нињы лечиґєбтыґ њ. сєєты дермєєны

Тогда другой копьем своего брата ударил, прямо в сердце.

107. Тє кумєєны конынтєњы нинымты коѕаґату

Ну, теперь куда денется, убил старшего брата.

108. Т. тах. нинымты тєсиєѕє тє тыратє мєнєгєисюєњуѕаґ нюуґ, куніґиа тєніґиа нентєлиґєѕы моу дя

Теперь он брата своего, тот на мелководье упал, на землю он начал его вытаскивать.

109. Тє тах. ємєніє касаґ бєнтунікаану ємєніє дигє коу ихуаѕу

Там была горка, на солнечную сторону смотрит

110. Тємєєны тб. тє нинымты тєсиєѕє нентєлиґєѕы баби мантє

Он своего брата веревкой завязал, как дикого

нентєлиґєѕы — когда оленя убьют в воде, ему на рога или на шею ѕабрасывают веревку и тянут по воде.

111. Тах. тємєєны тах. хеѕытысы ємєніє неначаґа дикараґа дермєєны њ. тобєкєєтєны детіагєлмєрєкы хечирыґыа бєндуґуа дигє дермєєны тамтўхуатаѕє

Так идя, посередине большой горы как будто топором вырубленный большой овраг идет наверх.

112. Њ. касаґ лилисемы хонтыє тєрєди хечирыґыа тыњгайкаґа.

Глубокий овраг, корни (на склонах из земли) торчат.

Видимо, по объяснению ЕД, лилисемы — это корни

113. Тб. тєндє кунсымєны тах. лилисемы кунсымєны тах. нинымты тєкуґєту.

Туда, между корней, он брата землей засыпал.

114. Тєндє тах. њ. неначаґа ємлєди тыњкайкаґа тєрєди кыругу кунсымєны тах. нинынты њєнту мўтємиґє.

Теперь в такую глубокую щель братову байдарочку затолкал.

115. Бєнсє тєкуґєту, маагєличе њєѕутыты дяњку.

Все закопал, ничего не видно.

ЕД скаѕала бєньде.

116. Тє, т. тах. хурсиґє

Ну, обратно пошел

ЕД скаѕала хурсиґиѕє.

117. Тєгєтє хурсєди тб. тєє чухєны касаґ хииґ лєњкєрууґиндєґ

Тогда, пойдя обратно, в это время чуть ночи стали темнеть

Буд. лєњкєруєґсюѕитєґ

118. Тєсиєѕє мааѕу ичењу, матєту чуўґє.

Ну, что теперь, домой дошел.

119. Тах. иніґиакуѕы мунумунучу: Кунуњу нинырє?

Ему жена говорит: Где брат?

120. Тє, маа, хўєтє мєнєраамту єѕєґ хорамумбату.

Ну, что, он все время все по-своему делает.

121. Ємєніє њонєиґ мунунту: ємкєтє мєнє канєбањгу коукєлкуѕєм, мыњ хўєтє коусує натєнє мунудює тєнє хеѕытыґ нерєнынє, мєнє њонєнє туйсюѕєм.

Он говорит: мол, я здесь останусь пока на время, все время он оставался сзади и сказал: ты иди вперед, я сам приду.

122. Њыытєту њатутєнантуту, хиињхиґє дя мааде бахигўмў ичењу, куніѕє њєтумтєњы?

Он еще ждать хочет, когда темнеть начало, какой дикий будет, откуда он появится?

123. Тє њонєнту мєнє хиачеѕыґє, тє коиґємє

Надоел он мне, я его оставил.

124. Туйсюѕє єку.

Придет, наверное.

125. Тє, мааѕу ичењу тах.

Ну, что теперь?

126. Тє, ненаґаѕу нииѕє њансє тєті нинынты ны њансє тууґє

Ну, от соседей теперь брата жена пришла

127. Каѕиау, кунуњу нинырє?

Ну где же твой брат?

128. Каѕиа, коуґє єѕєєґ маа, хўєтє мєнєраамту хорату, мунудює ємкєтє мєнє тєті хуєнє коусує, мунудює, њонєиґ њатутєгєлкуѕєм.

Да остался он, все время же по-своему все делает, говорит: ты иди, я останусь, еще подожду.

єѕєєґ — говориат, когда несколько раѕ спрашивают, и наконец отвечают: Я же несколько раѕ тебе скаѕал. Несколько раѕ — это и есть єѕєєґ

129. Тєніґиа коиґємє.

Так я его оставил.

130. Мєнє тууґєм, маагєличе бабиґ дяњгуґ.

Я приехал, никаких диких нет.

131. Тє, матєту чуўдя тєсиєѕє ныдюм нинты сойбуґ, кумунтєњу?

Он в чум зашел, жена его молчит, что она скажет?

132. Тах. мааѕу ичењу т. тєсиєѕє, њуєлы єхы куєбує њанаґса кањгє туйчењу?

Ну, конечно, умерший человек когда вернется.

133. Тєны хўєтє барєкєтуѕуњ

Они теперь все время его ждут

134. Кєѕичилиариаиґ хуутєсы коныњкєты «Каѕиа нинымє тєґ дяњку кунігєличеѕє».

Нарочно он на поиски идет, «Теперь брата моего нигде нету».

135. Тах. к. касаґ њуєлы ємты коу кичеѕєєѕу к. кєнтілиґє

Ну, конец августа, уже начало подмораживать

136. Кєндіњиалиґє маагўє касаґ сырєумундє кєрбулиґє к.

Начались заморозки, уже шуга пошла

«ѕахотелось льду появиться»

137. Маагєличе бахиѕєты нигєты туґ

Никакой дикий не появляется.

138. Тє, к. сюдяаґ хеѕытындыґ

Уже шуга идет.

139. Мааѕу ичењу тах. тєє мєльчитєны тєсиєѕє тєті нинынты нює тєті тыбийкиа аніґє.

В это время сын старшего брата уже большой.

140. Анєлтє тыбыйкиґиа њуєлы хойкираа таачугуймунє хирє.

Уже большой, бегает вовсю, должен уже оленей пасти.

141. Таачугуйчу десыгєиті хуєну.

Оленей пасет после отца и дяди (когда отец с дядей ушли).

142. Тє, мунумунучу кањгўчекўє тєндє тыбийкиґиа дя

Ну, он говорит когда-то на этого парня

143. Туунаркєту тєті тыбийкиґиа нинынты маѕє дя

К старшему брату этот мальчик приходит в гости.

Т. е. к дяде, младшему брату отца.

144. Тах. мунумунучу: ??? ємыґыа икўми

Говорит: так будем

145. Ємєніє бабиґ мєнє качемєсуєм хиєратє хурсиґиндєґ

Там я диких видел, они обратно ушли.

146. Тєєсеѕє њукєгєє сєњхєбииѕє мандіґ бабиґ исюєґ

Совсем много, около 50 диких было.

147. Ємєнітє тєгєтє мыєдисы дёѕўрсюєм, тєніѕє качемусюине.

Оттуда я пешком шел, оттуда увидел.

Хиєратє хурсиґєґ.

Обратно ушли.

148. Тах. ниндыґ њєндіаиґ тємбыґ.

Они, наверное, далеко не ушли.

149. Тах, єндыґ, тайњиє кєитє тєнє бєурукуѕєм

Теперь я тебя на другую сторону переправлю

150. Тайњиє кєитє тєнє боурубўнє тєсиєѕє тах мєнє ємє кєитє туйсюѕєм, тєнє боурусуѕєм.

Если я тебя на ту сторону переправлю, я на эту сторону пойду, тебя переправлю.

151. Тєнє тах. тєті баби хуулядине тах. тааніє кєимєнынты качемєбўтє тєсиєѕє тааніє кєитєє… тааніє кєимєнынты њєтумкєњ, нимєкўґ њєтєрутуѕињ

Ты теперь за диким следи, вокруг («по той стороне») ты их обойдешь и увидишь… вокруг обойдешь и с той стороны появишься, чтобы они тебя немножко заметили

152. Тєніґиа ихўтє тах. мииніє кєидя люмєсюѕўтє бабиче тєнє качемєбўтўњ

Тогда дикие (испугаются тебя) и в нашу сторону придут, когда тебя увидят.

153. Тє, мааѕу ичењу тах., тє-тє тєті тыбийкиа мунумунучу

Ну, что теперь, этот парень говорит

154. Т. тах. няагєєґ хуаймуѕиче серєґ

Хорошие бокари одень

155. Няагєєґ маагєєґ суєрсаѕиче мааѕиче немырє њєндіаиґ мейсиєдеичи тєичуґ дёѕўрхўґ.

Хорошие крепкие, которые мать сделала, у тебя есть, наверное, чтобы ходить.

суєрсанєґ — осенние бокари для слякоти, или для рыбалки, кожей наружу, а подстриженной шерстью внутрь. А внутренняя часть наоборот кожей к ноге, а шерстью наружу. 

156. Тєрєдиче хонєидеґ

Такие одевай.

157. Тєрєди маагўєґ хекутыєґ лууѕиче хонєидеґ

Такие теплые одежды одевай

158. Тыминіа дялыѕы /чесєгимтєґкиґє/… касаґ чеситіґ маагўє коўрўґ.

Сейчас погода холодная становится, небо серое.

Коўрў — когда небо серое, пасмурное. Это ѕначит, что холода наступают.

159. Ниніагєтє кєндыґ

Чтобы ты не замерз.

160. … т. тах. маамту кунтєгу дебтаѕатєњум

Ну, что я долго буду рассказывать.

161. Тыбийкиґиа маа динтєѕу маадеє ичењу?

У мальчика откуда лук, нет, наверное.

162. Т. мааѕу кунтєгу дебтаѕатєњум тєсиєѕє.

Тєті тыбийкиарє тах. тайњиє кєитє бєраґаѕу

Этот паренек теперь его переправил на тот берег

163. Тє ємєны коныґ тах. куєде нячиґиа.

Ну теперь по этой дороге иди за хребет.

164. Тємєєны хиньдиґиа коныдиєґ, хурсєдиитєґ.

По этой дороге они туда ушли, обратно вернулись.

хи(и?)ньдиґиа — туда

165. Њєндіаиґ дяњуруґ дяагўє хиньдиґиа тагєніє кєи дя њєндіаиґ нисиѕиндєґ хурсєґ.

Наверное, в тундровую сторону туда, далеко наверное не уйдут

166. Тємбыґ, нисиѕєґ тємбыґ њєндіаиґ.

Далеко, наверное, они не уйдут.

167. Тєндє тб. тє тыбийкиарє Тємєєны ємєніє кєи дя њатєтєсуѕєм, манє нииде кєиѕє хўєтє тєнє сєњўрсюѕєм.

Мальчик (говорит): Я на этой стороне буду ждать, со стороны своего чума в твою сторону все время буду смотреть.

168. Тє мааѕу ичењу тах. тыбийкиарє тємєєны конаґа.

Мальчик пошел туда.

169. Дикєрєє дигє ни тамтўдюґўѕє, тє маагєличеґ нокуѕє тє дяњгуґ, бабиґ ниндыґ њєѕуґ.

Он на гору поднялся, вблизи ничего не видно, диких не видно.

170. Тєті тб. њадеум Њуамде ниныѕы тах. хурсиґиѕє њєнтєудя, тайњиє кєитє сыты коирыґє.

Младший брат Момде теперь обратно вернулся на ветке, на той стороне его оставили.

171. Тах. хўєтє хеѕытыты њонєє чиндєй боукєту, хўєтє маагєличе бабий нигєты качемєґ њуґєикєличе.

Все время он идет, еще хребет пройдет, потом еще хребет, идет-идет, ни одного дикого не видит.

172. Оу, кунуњу ємєґ бахигўмиаче тах.?

Оу, где эти дикие-то?

173. К. лоњкєѕиґиѕє.

Уже темнеть начало.

174. Тах. к. к. хиимиґє.

Даже темно стало.

175. Кунуњу маагєличе бахи, маагєличе баби нинты њєѕєґ.

Где дикие, никаких диких он не встретил.

176. Т. тах. мунунту: Оу, мануєґ макўмиане нињынтєґ кундуґ ємє чухєны.

Он теперь говорит: Оу, в нашем-то чуме, наверное, уже уснули в это время.

177. Тє, тыбийкиарє хиєратє хурсиґиѕє.

Парень обратно вернулся.

178. Н. чесыкєбтіґиѕє тє муану.

Прямо в это время такой мороз настал.

тє муану — в то времиа. тєє? Ни фига не понимаю.

179. Неначаґа тах. њануємєну сюдяґа ися конаґа немыґыаты.

Совсем большая шуга стала на реке.

180. Тєндє немыґыаты тб. сюдяґа ися конаґа, њуєлы тах. мату ниригўє чууґиѕє.

На реке много шуги стало, а он прямо напротив своего чума находится.

181. Неначаґа сюдяґа ися хеѕытындыґ хииньдяґя.

Совсем плотной шуга стала ночью.

182. Дяламтудя њонєињиалиґ чесєгимиґє.

К утру еще сильнее подморозило.

183. Тах. тайњиє кєитє тєті оу тах. такєє нинымє куніґиа батєѕу?

На том берегу он увидел: это брат мой, какой он?

ЕД: куніґиа батєѕу — как он себиа ставит

184. Дии лањўркєту

Изо всех сил он кричит ему

185. Дигє нињиалємєны дёѕўлегєтаґа.

Наверх, на гору лазает, ходит там

То наверх, то вниѕ.

186. К. тах. маѕучу бєньдей чабтіґє ниныгўмўмє њєѕухиті

Видит, с чумов все нюки снял мой брат

187. Тах. нињы суєдеґ ємє кєитє мєнє кєчи лањўне ињєє, куніґиа мєнє нињы њєѕўґ.

Не аргишит ли, отсюда мой крик как он не слышит, как меня не видит?

188. Т. тах. ниныѕы бєньде маѕучу суєлаґа немыгєличеты… немыгєличемє бєньдеґ суєлаґа хиньдиґиа кондаґа.

Старший брат начал аргишить, и даже его мать все сложила и аргишит туда (в ту сторону, от него).

189. Т. тах. маа куніґиа немыґыа боутєњуѕу?

Теперь он как речку перейдет?

190. Тє ємєні маадя мунубуґ: хўлькў њилену ємєніє маѕєй њєтєдюєм.

Почему говорили, что вниз по течению есть стойбища.

191. Тє, т. тах. тємєєны хеѕытыгєты

Так идет он

192. Оу, тб. мааѕу ичењу тб. ємєніє тєсиєѕє хўлькў њиле ??? контєњуѕу нюуґ єхы.

Вниз по течению убитый, что ли?

193. Касаґ њонєиґ тб. хиимтєкиґ ниині оу, ємєніє хўркў њилену ичуєґ маѕуне тах. тах ємє макўмиане тєбтє суєґхуаѕуґ, кањкєє суєґсуєдеєґ, ємєдялы єку

Под вечер, оу, вниз по течению стоявшие мои чумы, эти стойбища, оказывается, тоже аргишили, когда они аргишили, интересно, сегодня, наверное, аргишили.

194. Оу, тб. њ. мааѕу ичењу тб., т. хўєтє хиркў њиле дя хеѕытыгєты.

Все время он вниз по течению идет.

195. Тб. кує чубўченунту тєсиєѕє њонєиґ њансє маѕєй њєѕиґє

Через некоторое время опять чумы встретил.

196. Тє маамту кунтєгу дебтаѕатєњум, ситєбы мерємєѕыкиґємє єнты

Что я буду долго рассказывать, сказку укорочу, это самое

197. Тєніґиа имунту кундє к. накўрє малирє коиґє.

Так он шел, три стойбища оставил (прошел).

198. Сюдяне к. тєндєґ бєньдеґ накєлиґитєґ к. кєндыґє немыґыам.

Шуга уже вся остановилась, уже замерзла речка.

199. Тах. хўєтє тємєєны куніѕє мааѕємє њєѕєњєњум?

Он думает, где я теперь что найду?

200. Њонєиґ куніні сюрў маараа тєрєди лємиаґкундє дигє лємиаґкундє тєндє мєнукєтаѕє.

Где-нибудь такой снег, под горой в укрытии он съеживается.(22:42).

201. Оу, кує чухєгўєны тах. тєніґиа мєнуса кўѕиату дя оу, неначаґа чеситіґиа тєґ

Оу, через некоторое время он так съежился, утром проснулся, оу, совсем мороз.

202. Тах. т. тєсиєѕє мааѕу ичењу тб. ємєніє кунігўє /…/ кєимєнынє тах. сеймы њєѕутымынтєны бабирбаґаґ тб. тааніє кєи дя боудюґєуґ, бииѕє мандіґ бабиґ

В стороне от меня, в пределах видимости, совсем большое стадо оленей на другую сторону переправляются (видимо, совсем замерзла река), около 10 оленей.

203. Тах. тєндє баби њуєдеиґ бєидеиґ ємкўмўрє минтіагєны боулєму єку тєніґиа сюўрся тєеіґиа хўєтє.

Вслед за этими дикими оленями, это, может быть, место переправы, он так ползком все время идет.

204. К. боудюґє к. тєніґиаимунту кунтє кањгўче маа нукує дялымєны канє сяйбє дялы боудюґє к. 

Он уже перешел, пока он так было, дней много прошло, может, семь дней прошло.

ЕД тоже не поняла: он переправлялся, что ли, семь дней. М. б., боудює? А м. б. он на том берегу семь дней провел?

205. Тах. мєли њуєлы кєндыґ.

Ну, конечно, он замерз.

206. Тб. тємєєны хеѕытыгєты.

Так он идет

207. Тах. маагєличе тєсиєѕє нигєты тєті мыєѕиґ њатуѕуєдеєгўє тєніґиа њєѕутыґ, сылиаѕє мыєбалєриай хеѕытыњырыґ, сылиаѕє њалаа нинтыѕє туєбталу канє дялы дёѕўрсанємту нинтыѕє туєбталуґ к. хелыны коѕу ися коныњкєты.

Никаких следов этого аргиша он не видит, то ли они без перерыва едут, только-рот не считает, сколько дней они идут, иногда пурга начинается.

Когда отдыхает аргиш, там бывают видны следы, когда ходят там вокруг. Так и непонятно, видны следы или нет. Њатуѕуєдеє — утоптанная колея, по которой аргиш шел (или аргиши?)

208. Њуєдеичуњ к. њатуѕуєдеєичуњ к. талаґиндєґ к. 

Их следы, их дорогу уже замело.

209. Тєніґиа хеѕытымынты кундє тб. тє маа њануѕу, моу ченынтыты маантє тєті тыбийкиа.

Пока он так идет, по какой дороге?, мальчик откуда будет знать землю? (не знает, потому что мальчик).

210. Тб. неначаґамєну к. котумуґє њ., ноябрь чухєны дюмєѕаґањалє ися коныњкєты.

Совсем пурга настала, в ноябре месяце даже метет.

дюмєѕаґа — метет

211. Тєніґиа хўєтє хеѕытыгєты, маабатємєну хеѕытытєњы?

Так идет все время, что он понимает, куда идти надо? (молодой же, не так идет, наверное)

212. Тб. кує чубўченунту тєсиєѕє к. ноябрь чубє хўєтє хеѕытыгєты тє ємыґыа њондалариаиґ

Теперь через некоторое время, весь ноябрь идет наугад.

213. Маагєличе нигєты њєѕєґ

Ничего не видит.

214. Сєдеєґ бєньдеґ тєкуґєґ.

Дороги все заметенные.

215. Тах. кує чубўчену тєсиєѕє к. ноябрь кичеѕєєтєну неначаґа котєраґа ися конаґа.

Через некоторое время в ноябре месяце уже совсем большая пурга стала.

216. Тєніґиа сюрў бєнгє куньди мєнукєтаѕє.

В сугробы прячется.

217. Тб. кує чубўченунту ємкўмўрє оу. маањуна тах. каса маагўє тєкубуєче ихўтў тб. сєдеєрєгы.

Через некоторое время, что это такое, чуть заметенная дорога вроде.

218. Тааґ коѕудеєрєгый маагўєй њєѕиґє.

Оленьи копаницы, что-то такое нашел он.

219. Тє тємєєны тах. хеѕытыгєты.

По этой дороге он идет

220. Кує чубўчену тб. мєли њ. њуєлы тєрєди тєє чухєиґ дялыгўмўнтєны сылиа нерамєє нюєњыты нює.

В те времена, наверное, он бойкий паренек был.

221. Тах. мааѕу ичењу тб. … оу ємтырє маањуна маѕє нятыєдеєрєкы хўўѕардеє.

оу, что такое, как будто след от чума и сугроб.

С одной стороны (или дома) чума наметает сугроб.
222. Таа кєѕудеєрєгы њ. дерє сиѕи маѕє нятыєдеєрєгы њєѕиґє.

В середины того места, где олени копали, как будто следы от двух чумов он увидел.

223. Тєніґиа њуєлы котєраґагўмўнтєну хўўѕараґку хонтыгєй.

Такие два сугроба, конечно, в такую пургу сугробы появились.

224. Тах. хўўѕарє нині тб. њуґєиґ њуґєиґ кєнтє дяњуруґ дя хорўтў.

На сугробе одна санка стоит, в сторону тундры повернута.

225. Т. тах. нимєєнынты бєнсє каулємєє, бєнсє серумєє.

Сверху вся она завернута, вся завязана.

226. Тах. маа, тєндє тєндємту њєтєуґкиґє, каѕиа ємкўмўрє тє немынє кєнтє няндыты.

Он начал ее смотреть, ой, это же матери моей санка.

227. Тєндє /немы…/ немынты кєндє њєѕґиє, єи, немыдяґкумє тє кањкєє, кањкєє котурухуаѕаѕє тє, силиаѕє маантєну котумєє ихўтў.

Там он нашел мамину санку, эй, бедная моя мама, давно ее убили, оказывается, не знаю, чем  и как убита она.

228. Тєніґиа ???дює, кєндєту ни хуалубатаѕє.

На санку, оказывается. положили.

По-моему, каудює. ЕД предположила, что хотели скаѕать каулємєє «покрыли»; это и по контексту подходит.

229. Тє… каи тєндємты њанабтаиґєм, њуєѕє нятыєдеє њєтєдює

Я вот что забыл: одно чумище он нашел

230. Тб. тєндє нятыєдеє ємєніє немынє бєбєєдеє нятыєдеєрєгы на ляньдеґ сунєґ ємыґыа кємнєгєйчурухуаѕандєґ ємыґыа њунюруса.

Вроде на этом чумище там, где было место матери, нарубленный тальник кучками собрали и положили.

231. Єи, тєндыты дя тб. бєњкєѕємту хуурсы тєті тєндє ляньдеґєй бєньде єндыґє… норбубтаґа.

Он ища себе место, куда укрыться, он эти тальники все это самое разбросал.

232. Тєндє тах. куньди тєсиєѕє маањуна лууне коирыхиаѕындєґ.

Там посмотрел, мои парки, оказывается, оставили.

233. Тб. хииґємє, хуаймане, 

Мой сокуй, бокари.

234. Тєті немынты коидиєдеєґ єкуґ

Мать, наверное, это все оставила.

235. Тб. суєрсадеє хуайму

Ровдужные бокари.

См. о них выше. Не уверен, что они наѕываются ровдужные.

236. Тєндє кунсыны тб. њилимиґє.

Внутри них мелко нарезанная сушеная оленье мясо.

237. Тєрєди њилимиєдеєй хуањхуаѕу њємсуй маараай тєрєди хуагый, хуагыґ ињєєґ маа ињєє.

Это нгилимие положила, оказывается, мясо, всякую юколу, юколу или что.

238. Тєтіаґкучи бєньде сериґє.

Это все он одел.

ЕД сначала услышала серыґє «ѕанес».

239. Тєндычи серєди тах. њўніаґмыє нимє.

Он все это одел, теплее стало ему.

240. Тє… тєгєтє тб. /… бўўдя тєсиєѕє тєє чухєны тєті немымты њєѕиґє, тєндємты касаґам њєнабтаґ.

Теперь, оттуда он когда ушел, он нашел мать, я же ее чуть не забыл.

241. Тах. мааѕу ичењу тєсиєѕє?

Ну, что теперь?

242. Немымты тєніґиа тє куніґиа мейчењыты, њуєляиґ куєбує, тєніґиа бєбєєдеєту сиєртє тєніґиа дюйкєлиґєѕы

С матерью он что сделает, она уже мертвая, завернул, все сделал, как было, так оставил.

Тєніґиа кєѕуґєту, сарўґєту.

Так привязал, завязал.

ЕД: так ѕавяѕал, ѕавяѕал

243. Тє, тєє дяѕикў ємкўмўрє мыєѕє сєлимирдеєрєкыѕы нерудерєгыты дяѕикў њонєиґ бииґиаѕє.

Ну, туда аргиша дорога, кажется, идет, по этой дороге он пошел.

244. Мааѕу ичењу тб. кує чубўчиєи хеѕытыгєты маагєличе сєдеє нигєты њєѕєґ.

Что теперь, он все время идет и идет, никакой дороги не встречает.

245. Тєніґиа њондалариаиґ хеѕытыты, муњку нииде кєи дя, њуа нии дя.

Так наугад он идет, в сторону леса, на юг.

246. Тб. кує чубўченунту њансє маа, таа кєѕудеєй њєѕиґє.

Через некоторое время он нашел оленью копаницу.

247. Нерєєгєтєты касаґ маагўє дюхєгєє.

От прежнего это место немного свежее.

248. Оу, т. тах. њансє нятыєдеєрєгы њєѕиґє.

Снова нашел, кажется, чумище.

249. Њуєляа маѕє нятыєдеє.

Одного чума только след.

250. Маањуна тєндє нятыєдеє кєитєны њансє маагўє кєндаґку дяњуруґ дя хорўтў.

Около этого чумища какая-то саночка стоит, развернутая в сторону тундры.

251. Бєнсє кємєє.

Вся завязанная.

252. Тб. тєндємты њансє њєтєуґкиґє.

Он снова стал ее осматривать.

253. Тєніґиа диєбтіайлебтаґа.

Стал ее ощупывать.

ЕД покаѕала, что это ѕначит ощупывать, надавливая, чтобы понять, что там внутри.

254. Оу, ємтырє маањуна тыминіагўми?

Оу, это что такое, интересно?

255. Тб. тєндє маачекўє тєсиєѕє касаґ њусириє мантє ичу.

Как будто что-то шевелится там внутри.

256. Касаґ мєкиарыє дёрєнантуњу, маању.

Чуть мычит (который там внутри), хочет плакать или что.

257. Тєндємты бариґтєту дюхєѕєњуѕу нињыѕы.

Он по-быстрому начал его развязывать.

258. Каса маа нює кєнтє сиєляку кєнтє, сиєњ кєнтє.

Типа детская нарта, маленькая нарта, маленькая нарта.

259. Маањуна тб. ємтырє тб. ны њадямє тєндє нилыриатындєты тєндє кєлубатаѕє.

Что такое, мою сестренку сюда живьем завязали сюда.

260. Тє… тєндємты н. нињыѕы дюхєѕуґ, нясыриаиґ њ. хоѕутує бачутєту чулюбтаґаѕу.

Оу, эту он развязал, прямо на последних вздохах он ее застал.

261. Тє, тєндємты тах. н. єндытіні тах. тєніґиа маагўаґку тєніґиа нетєраґа.

Что-то он собрал и типа чумика поставил.

262. Тєніґиа тах. дюйкєлиґєѕы, тєндє куньди њомтєбтаґаѕу.

Его так закрыл (в смысле сверху, типа обернул), ее внутрь посадил.

263. тєті сорсадяґкуту маа кунтєгу херытєњы тєтіаґкуты маагўєтіні тєніґиа њємєбтаґаѕу нимєкўґ

Свои ровдужные бокари долго ли будет держаться (эта еда, которая внутри), он начал ее чем-то кормить помаленьку (тем, что там осталось, остатками).

264. Тє нясыриаиґ байкєлиґиѕє.

Кое-как ожила она.

Кажется, это ѕначит «ѕадышала».

265. Оу, тєгєтєтє тєсиєѕє тє куніґиа тб. ємкўмў куніґиа ичењу

Ну что он теперь с ней будет делать?

ЕД упорно переводит «что я с ней буду делать», но настаивает, что там ичењу, а не ичењум.

266. Мыєдибинє њонєиґ бахиа.

Пешком если я пойду, опять плохо.

267. Т. тах. кєндаґкуту тєніґиа тб. нясычи тєті њуєнсємаґ дяѕикў њондалаариаиґ бакєѕєєту такємєну бынымты мєрсыты такємєну хуанса тє сонє маагўє быны хонсыєњыты нюуґ,тєті кєнтєѕу.

Теперь эту саночку едва идя в ту сторону, где солнце показывается, наугад, веревку завязав за шею и за плечи, ремень или какая-то веревка у него была, наверное, эта саночка.

Соњ — широкий ремень, который идет от оленя к нарте.

268. Тєніґиа тах. хўєтє њимиатыты њонєиґ хебєкєтыѕє.

Теперь он все время везет ее, уже без сил падает.

269. Тєніґиа хеѕытымынты кундє к. хуааґ бєрєбтєєтіґ чуўґиѕє

Так идет-идет и до края леса дошел.

270. Тє маањуна ємтырє тах. хуааґ бєрєбтєиґ на маањуна бикаѕєє

На краю леса какая-то речка 

Тєндє бикаѕєє тах. касаґ хуаабалє

Эта речка очень лесистая (по берегам)

271. Тєндєты кунсымєну њ. бєнтумєну нясычи хеѕытыгєты

По этой речке кое-как он добирается на ту сторону

ЕД сначала скаѕала нясыкутучи — видимо, с тем же ѕначением.

272. Оу, кує чубўчену тах. кунігєличи никєгиалимиґє тах.

Через некоторое время совсем у него силы не стало.

273. Тах. т. тах. касаґ дёракує маагўє котуѕє дя котуѕє дя њармўѕє дя хорўтўє касаґ дигєлтє маагўє хуаабалє.

Там стоит кривая немножко, на ЮЗ и СВ смотрящая горка, поросшая лесом.

274. Ляньдичи тєисює, хуаачу.

Тальники есть, деревья есть.

275. Тєрєди тах. хўўѕарєґє сиркиґє 

Большой сугроб нашел и начал копать типа норы

276. Т. тб. ємє куніґиа ичењум тах. тєрєди маањуна сиркєдя тєсиєѕє маачетєны ихўтў.

Как я буду теперь? Так выкопал чем-то 

277. Тєндє хўўѕарєґєту тах. тыњгайку куньди њадяту кєндє дюйкимидеєтєну маантєну маѕє мантє тєніґиа куніґиагўє мыыґєты нячегєє сирў.

В тот сугроб чем была покрыта нарта сестренки типа чумика он сделал, снег совсем твердый.

278. Тах. тєті њомтєудя ичу маачу норилиґєгєй.

Эти, на которых она сидела, они постелили.

Сиденья, т. е. видимо, шкуры, на которых она в нарте сидела.

279. Тєніґиа байкєлиґєгєй, тє маа њємсатуњєй, маагєличе њємсуѕи дяњку.

Так они отдышались, ну чем они будут питаться, ничего нет у них.

280. Тє маа, тах. ємє моунтє куєґ нилыми, њадяту дя мунумунучу.

Ну, что сделаешь теперь, в этой земле мы, наверное, умрем, сестренке он говорит.

281. Т. кує чубўченунту тєсиєѕє тєніґиа ичутєнді тєніґиа хўўѕараґкуті кунсыны њомтўтўгєй, тє маа њомсуѕи мааѕи дяњку.

Через некоторое время, они сидят в этом сугробе, у них ни пищи, ничего нет.

282. Тах. мунумунучу: маањуна сињкаруєрєку сойбуњу?

Он говорит: Что за шуршание слышно?

283. Ємтырє бєнді, њуанту биари тєті хўўѕарєґєѕу тєичу, хуаа бєњгутіґ чуучутєні коѕуту няагимиґє.

Он наружу, до двери сугроб есть, вглубь леса мы пришли, и пурги не стало.

До какой двери сугроб, ЕД тоже не понимает.

284. Няйбимєны хуаабалаґа тєті бигайчу.

Вот так пройдешь, совсем леса много (на берегах) этой речки.

285. Тємєєны сєњўлиґиѕє

286. Ємєніє бєнтіні њоньсюдяґмуєдеичи тєндєґ њонсыєдеєґмыєчи намєєны сињкарує мантє ичу.

На улице, где они в туалет ходили места, там на них шорохи слышны.

Места хождения в туалет двух видов.

287. Оу, тєгєтєты бєнду сєњўлиґиѕє, њуанту биаримєны, сиєты намєєны њ. хиаѕєєѕы тодякаґку њуґєиґ дирхиаґку.

Оу, теперь он наверх посмотрел, в проеме двери один теленок, лоб у него желтоватого цвета.

288. Н. тах. њонсыєґмыєдеичи чубатєту

Мочу копает

289. Тах. єи, ємєнієгўмўрє кємєдює ихўнє тєнєу.

Он думает: Эй, как бы его поймать.

290. Њонєичуњ маараа тєињуѕу нињыґ куніѕє маањуна имєєдеє.

С ним, наверное, еще дикие есть, откуда он появился.

291. Тємєєны кай дёндалаку нєнсуґиѕє.

Теперь он потихоньку поднялся.

292. Мыњкєличенє нинты хелидеґ.

Меня даже не боится.

293. Тах. нињыѕы кєсилебтуґ.

Он его быстро схватил

294. Њ. хеѕєлюкў тєрєди дирхиаґку.

Совсем спокойный теленок.

295. Н. тєндємты тєсиєѕє кўмаа хонєґ єкыты, кўмааѕу кундє коныдиєдеє ичењу дётўраґагўмў

Его теперь, нож у него есть или нет, ножик-то куда денется, он же все время ходит.

296. Н. кўмаантєну тєтіаґкумты нињыѕы нєруґ, коѕаґату

Через некоторое время он этого теленка убил, поймал, убил и зарезал.

297. Тє, тєндіаґкутєны тб. маачетєну кєчи соњгуйчењєєѕи, кєчи сяисыњєєѕи.

Ну, теперь это теленка начали они или согудать, или на костре жарить.

298. Тб. тєндіаґкумті њємєґкиґєгєй.

Теперь они начали этого кушать.

299. Тє, т. тєсиєѕє, оу, ємкўмаче тб. маагўє таа минтіагєны єку кунічекўєѕє туйсюєдеє, мии њєтєдя тєсиєѕє

Это, наверное, какой-то домашний олень, откуда-то пришедший, нас встретив

300. Минтіагєны ниныні таа єку, ємлєди таамуґ дяњгуйчуєрєку исює.

Может, это брата нашего оленя, вроде у нас такого оленя не было.

301. Тєндємты мындысы к. кує чубичи, кує чухє ися коныбинінті њалаа нинты туєбталуґ

Его взяв, через некоторое время, какое время настало, только-рот не считает.

302. Сылиаѕє коу њєтумсянє чуўбўтў маабўтў.

Может, уже пора появления солнца пришла, или нет.

303. Тб. кує чухєгўєну дирхиаґкумті њємкєйся тєніґиа байкєлиґєгєй, соњгучењалєса хоратуѕи куніґиа.

Через некоторое время, они этого теленка съели, сил у них прибавилось, они его согудают или как.

304. Тєті тыбыйкиа сяисы єкытыты кундє.

Этот парень на огне, может, жарит это мясо.

305. Тах. бєнді кууликўєны

Через некоторое время на улицу

306. Коуѕањку маагўє, єнты, хекутыє дялы.

Солнечный, теплый день.

307. Коуѕу њєѕуты, њєтумхиаты.

Солнце видно, оказывается, солнце появилось.

308. Тах. тємдыґєњыѕыми нюуґ.

Теперь, наверное, мы совсем долго путешествуем.

309. Тах. тєє мєльчитєны тєсиєѕє бєнді сєњўлиґє: Оу

Теперь, в это время на улицу посмотрел: Оу,

310. Маањуна ємтырє тах., иньсюѕаґа кунігўєны н. иньсюѕє такєє хеѕытыты

Откуда, интересно, оленья упряжка прямо вон там идет.

311. Ємє дирхиаґкуні њуєдеє сылиа нямтыњы или мабтабитў.

Эта упряжка вроде по следу нашего теленка идет (так раньше бывало, когда олень потеряется).

312. Т. њ. сиѕи малиє неначаґа хонєиґті њ. њуґєиґ хелидегєй.

Два пестрых оленя в нее запряжены, точь-в-точь одинаковые.

313. Њалаа туєбталутуту.

Только-рот читает.

Что он читает???

314. Тах. луусєбтє малиє хиєде хонєиті.

Пестрый сокуй одевает.

315. Оу, т. тб. таату њуєдеє нянтыди к. тєндє нюєги маѕє на нињы тууґ

По следу этого оленя (видимо, теленка) к чуму детей прямо пришел.

316. Оу тб. т. тєсиєѕє оу, комєнсєй тб. маањуна ємтырє тыминігўмў?

Оу, это что такое

317. Н. куґ неначаґку њ. нумайкаа тє т. тах. тєндє њуєлы тєрєди сиркємєє моу качемиґєњыты нюуґ куњгаґакєйчу.

Такой прямо красивый парень конечно, так вырытый сугроб увидел и догадался.

318. Оу, тєті њуа биаримєны, сиємєны тєсиєѕє каѕиау маањуна тах. сылиаѕє њанасали маари

Оу, в проеме двери, что это такое, вы люди или что?

319. Њуєдеєгўачи тєґ њанаґсанє њуєдеєрєгуґ

Следы-то ваши, кажется, человеческие следы.

320. Њуамєну бигилиґиѕє, нюєриєи, куніґиа чиитєњы сюрў бєњгє куньди?

В дверь он заглядывает, эй, ребята, — как он зайдет в яму в сугробе?

В смысле в такую маленькую яму.

321. Ысєбўє, тє мии нинтыми няагєємєны нилыєиґ, куєґсутєми њєндіаиґ.

Мы хорошо не живем, умрем мы, наверное.

322. Котуруґсюѕині.

Убьют нас.

323. Тє ниныбтыґыа Њуамде нюєми.

Мы дети старшего Момде.

324. Оу, дюрымымті диндісиєм мєнє.

Оу, я про вас слыхал.

325. Мєнє тб. єнты няаґ баарбє нює.

Я нганасанского хозяина сын.

326. Тах. бєхиамєны ичури, тах. кунічемєны бєньдеґ њанаґсанєґ динтєѕыґє ниныри.

Плохо вам, теперь слух про вас все люди узнают, ваш брат расскажет.

327. Тах. ниныри тєті тіи њєтєбўті тіи коѕутєбаху.

Этот брат теперь если вас встретит, говорят, вас убьет.

328. Тєнє њєтєбўтў њамиайкўєри њєндіаиґ куєбує ися лагалуњуѕу нињыѕє тєті нербыґыа.

Тебя если найдет, про другого-то из вас, про эту девочку, уже думают люди, что она покойница.

329. Тєнє дюрымынтє хууры, тєті сылыче тєнє диндіхи.

Про тебя известие ищет он, если тебя кто-то увидит.

330. Тєнє коѕуґсутє ибаху.

Тебя он убьет, говорят.

331. Тєнє котєдя коидеєдеє ибаху тєндє дяњурє моунтє, быѕыґ кєндўтєбиґє.

Чтобы ты умер, он, говорят, тебя оставил на голой земле, когда река начинала замерзать.

332. Тє тб. мааѕу ичењу, тє мєнє ємты дирхиамє тєєсеѕє хеѕєлюкў

Ну, что теперь, этот мой теленок совсем ласковый (мирный, спокойный).

333. Тєндіаґкумє тєті хуурсы дёѕўрсюєм ємє маѕуне хиндиґиа суєдюґєґ њонєиґ.

Его ища, я ходил, мои чумы аргишили еще вперед.

334. Тах. мыєѕиґ хує дётўрўм.

После аргиша я езжу.

335. Маѕуне суєдюґєґ тах. кунічекўє малєґсюѕўтєґ, тємбыґсыѕєґ.

Мои чумы аргишили, где-то стойбище сделают, далеко (большой переход сделают).

336. Тах. куніґиа нилыбиті няагєє тєсиєѕє?

Как теперь вы будете жить?

337. Тах. ємыґыа ињури.

Теперь так делайте.

338. Ємты кєнтємє тєніґиариаиґ тєѕутєтумє.

Эту упряжку я так только вам отдам.

339. Таагєйне ємкєй хеѕєликўгєй.

Эти олени у меня совсем мирные (послушные).

340. Тах. мєнє мыєдисы куніґиаичи чуўґсютўнє матінє.

Я пешком как-нибудь дойду до своих чумов.

341. Мєнє тіи нисыѕєм бадеґ.

Я про вас ничего не буду говорить.

342. Тє-тє тєті маалєму, тєті дирхиаґкури /…/ тє-тє њємсањури, ињєє.

Этого теленка ешьте, пускай.

343. Тах. ємє моунтєну хетіабиті куніґиа нилытєњыри.

Здесь если вы будете, никуда не двигаться, как вы будете жить.

344. Тб. тєны нилыбиґєті чухєны десырє тб. нагўр ниныде тб. нюрўтў тєисює.

Когда отец твой был, три брата у него друзья были.

345. Нагўр ниныде ася.

Три брата долгане.

346. Тб. ємє бикаа нерє нагўр туркаґа.

В истоках этой речки три озера.

347. Нагўр дямўґўрўє туркаґа, тєндє колыѕырємичињ манугўє матєѕисемачуњ исюєґ.

Три соединенных протоками озера, там рыбачили они (эти три брата, все время ихние места бывали), там обычно они вставали.

Перегораживали сетями протоки между оѕерами.
348. Минтіагєны тєні чуўбўнўнті маагўє няагєє нилутє чуўтєндаті.

Если вы туда придете, может быть, к какой-нибудь хорошей жизни попадете.

349. Тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє?

Ну, что теперь?

350. Тб. кєнтємє серєњыри.

Санки мою возьмите.

351. Тб. ємє њанаґсанєґ мыњ моунуґ чериґ дягўє нињыри ємє кєи дягўє њаруєґ.

На нашу сторону-то не смотрите.

352. Ємє кєитє динділебиті тіи котурусуюѕињ ибаху нинынтєтє, њуєляиґ тєнє куєбує ися коидиє ибаху табє

Если о вас в этой стороне услышат, брат, говорят, тебя убьет, он решил, что ты уже мертвец, когда тебя там оставил.

353. Тєті тах. десырє тєбтє котумєє.

Теперь твой отец тоже убитый.

354. Тєті тб. бєнсє њанує малирўнўґ бєньдикаа динтєѕыґє ємты нинырыґ

Все наше стойбище предупредил ваш брат.

355. Тб. бєнсє /кунда…/ њ. бєнсє њанаґсандіґ хилилитіѕє.

Его все люди боятся.

356. Тє… ниныриатєты манунунту кємиаѕусуєдеє тєті ниныри.

Брат только держался за отца вашего.

357. Тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє?

Ну что теперь?

358. Тє мунумунучу «Тє, нєнсуњинді, тіи ємны њомтане бєньдеґ тєныйчуґ.

Говорит: «Ну, вставайте, у меня все сиденья (на санке) есть.

359. Тєті мєлимє… мєлинє куньди тб. њадярє чиєбтыґ

Вот мой мешок… в мешок положи сестренку

мєли — мешок (кокуль) в нарте

360. Тє ємты бигайле њануємєны бєнсє тєндє сылиа няндыґ, хўєтє њ. бигайкєтєтє ниѕи кєи нии дя биахє.

По речке только иди, от речки никуда не отходи.

361. Тб. хуаньдехуаґ дерныы табє њ. дямўирўє нагўє турку тєичу.

В середине леса там три озера, соединенные протоками.

362. Тб. тєндє турку дя тєндє нану њєндіаиґ /тє…/ тєндє буєтўўне нагўр ниныде асярє, тєндє њєѕєсюѕўче њєндіаиґ.

Там у этого озера три брата долгане, о которых я говорил, ты, наверное, их там встретишь.

363. Тєті дедитє нўрўде исює нилибиґєты чухєны.

Это твоей отца друзья были, когда он живой был.

364. Тє-тє… тб. тєндє таамту куґ њ. кєндєту куньди кєѕуґє њадеумє.

Этого оленя теперь он привязал эту девочку к саням.

365. Тах. н. мунунту тєсиєѕє: тє иньсюѕє бынымє таа кєриарє дерутутє мантє тєнє.

Он говорит: вот вожжа упряжкой управлять, оленем управлять ты умеешь.

366. Тєтє таарє четуа танєлюкугєй, хеѕєликўгєй, мєнє иньсюѕўлемукєйне таагєйне.

Этот олень очень ученый, спокойный, это мои собственные олени, я всегда запрягаю их.

367. Тб. нилыбитє кањгўчи њєтєусутєми єку.

Когда-нибудь, если живы-здоровы будем, встретимся, наверное.

368. Тє мааѕу ичењу тє н. турку хонду дя тємєєны нюєгєйчи хечибтысы хўєтє ємє бигайле кєи дя нињинті биахєґ, хўєтє тєті бикааґкў быєлє, сењкєлєніантыбиті, бигайчи лєбкурє наариаиґ дюхєгєє моу на нихиањыри нёчибтыґ, тєніґиариаиґ бынынсєбтє бєнсє кєнтємє тєніґиариаиґ серєњыри, мєнє мыєдисы коныґсыѕєм маѕунє дя.

Ну, что теперь, на озерный лед детей научив, все время от этой речки в сторону не уходите, все время по этой речке, если захотите переночевать, только у обрывистого берега, на мягкой земле, не отпрягайте (оленей), так только со сбруей, санку только так возьмите, а я пешком пойду домой.

369. Тєбтєриаиґ мынсиєнє чуўсютўнє.

Я-то дойду как-нибудь.

370. Курєдичемєны тєгєтє хиньдиґиа мєнє њонєнє сиєрмє.

Как-нибудь я дойду, а остальное — это мое дело.

371. Тє, мааѕу ичењу тєсиєѕє

Ну, что теперь

372. Тєндє турку хонтумєну, тєє хирє њуєлы єхы тыбийкиарє иньсюѕўмўнє хирє, иньсюѕўрбиґиагўмў.

По льду этого озера (они поехали), конечно, мальчик уже умеет упряжкой правит, он же много на упряжке ездил.

373. Тб. турку хонтумєну тєті тах. ??? тєті тах. няаґ баарбє нює мыєдисы конаґа тєкєйчу н. турку хонтумєну таамє куґ тєнєлюкў

По льду озера (они ушли), сын предводителя нганасан пешком пошел, «по льду озера мой олень совсем хорошо управляется».

374. Н. турку хонтумєну тємєєны тах. нухєлєбтыњыѕы нињынті.

По льду совсем быстро-быстро они уехали (олени скачут вовсю).

375. Тє /…/ мааѕу ичењу, ниныѕы тєті… няа баарбє нює мыєдисы тах. конаґа

Ну, что теперь, брат их… сын вождя нганасан пешком ушел.

376. Тб. тє /та…/ тааѕу њ. куґ мєнєраатєту њ., турку хонтураа… немыґыа хонтураа няндыты, бикаа хонтураа.

Передовой олень прямо сам бежит, озеро все льдом покрыто… то есть река льдом покрыта, река.

ЕД: Курумаку сам ѕапутался, оѕеро там или река. Когда появилось оѕеро, ЕД тоже удивилась.

377. Хўєтє хеѕытыгєты

Все время едет-едет

378. Тб. кує чубўчи кєчи канўчи сењкєлєњєиѕє кєчи куніґиаичи ињєє.

Сколько-то времени едут, может, ночевали, может, нет

379. Тб. њуґєѕє неначаґа туркаґа дямує… неначаґє туркаґа њєѕиґє

Одно большое озеро устье… большое озеро встретилось

380. Тєгєтє тах. тєндє туркугєтєту њ. хиньдиґиа тємєєны конаґа

Теперь от этого озера еще дальше туда ушел

381. Оу, њонєє њансє турку њєѕиґєм, њ. херубутєтыє нагўр анікаґа турку.

Еще одно большое озеро встретил, соединенные три больших озера.

382. Бєньде хуаньдеху ситіайчи.

По берегам всех густой лес.

383. Тєндє хуаньдеху тах. кєчи котуѕє нииде кєитєє ињєє, њармўѕє нииде кєитєє ињєє, тє ємкўмўрє тах. дяњгуйчуєрєгуґ, оу, њуєдеичуњ маагєличе дяњгуйчуњ.

Этот лес, хоть с западной стороны, хоть с восточной, этих-то, кажется нет, следов их вообще нету.

384. Тє, ємє сењкєлукуні.

Ну, давай здесь заночуем.

385. Тб. тємєєны тамтудюґиѕє.

От озера (на гору) поднялся.

386. Неначаґа хуаньдеху.

Совсем густой лес.

387. Тах. њ. диєѕы тєніґиариаиґ кєхєдюту /мєны/ тєрєди тєсиєѕє.

Мох прямо мягкий (т. е. моха много, в смысле ягеля).

ЕД не ѕнает, что такое мєны, такого слова не бывает.

388. Тє кєнтєраамті лємиси тб., њомтаачи ињєє, маачи, тєрєди њ. мыыґє маагўє бєњкєѕємту

За санкой спрятавшись (от ветра), сиденья там или что, такое же, как тогда, сделал укрытие.

389. Таачу тах. иньсюѕє быныриатєнынты /…/ кыруєбтыґє тє хуаагєтє, хуаа тохигєтє, солтєдя тохигєтє сарєдя.

Оленей только вожжой завязал за пень, за корень дерева.

390. Тєніґиа хутурўтўгєй, тєніґиа ичугєй.

Так они (остались) во всей упряжи.

391. Суєбтўлиамту сохєраґа.

Только снял ту штуку, которая внизу у передового оленя (чтобы разделить оленей).

392. Тє, тє мааѕу ичењу 

393. Тєгєтєты тєсиєѕє тєндє сењкєлиґєгєй њансє

Потом они опять там заночевали

Почему «опять»?

394. Тах. кєчи дялы боуњєєгєй, кєчи куніґиа ињєєгєй

Хоть день они так провели, хоть сколько.

395. Тб. кањгўчекўє коуньдерны, оу, маањуна тыминіагўмў мынурєгыґ, куніні сойбуњу?

Как-то в полдень, слышит, как будто упряжка едет, где это слышно?

396. Оу, тєті тыбыйкиаґкурє, тыбийкиарє тах. бєндініє кєитє коныди, тємєєны сєњўлиґиѕє

Оу, этот паренек, парень этот, на улицу выйдя, там огляделся.

397. Оу, туркунє тааніє кєитє бєрємєну тб. тайњиє кєи дя ємдюмє кєиѕє тб. тайњиє кєи дя оу, нагўр неначаґа бєлєукаґагўмў тах. хеѕытыты тах.

Оу, на том берегу озера, на ту сторону три больших балка едут.

398. Таачуњ хуєнундуњ неньдяґкуѕўчуњ.

Лишние олени сзади идет.

Лишние олени, которые остались неѕаприаженными, идут ѕа аргишом. Если какой-то иѕ ѕаприаженных оленей ослабевает или падает, ѕаприагают ѕапасного.

399. Тб. /…/ тєрєди ємє туркумє тах. боудюґєґ њармўѕє нииде кєи дя.

На восточную сторону озера перешли.

NB для плавания!

Њармўѕє нииде кєитєны такєє касаґ нёчаґкує тєрєди неруа хоті.

На западной стороне чуть наклонное место травянистое место, мокрое внизу.

400. Тєндє кунсымєны тах. бєндуґуа тамтудюґєґ.

По этому месту они вверх поднялись.

401. Оу, тєніґиа тамтўся тб., маањуна тєсиєѕє тємєєны њєѕутыґ хуааґ дермєєны

Так поднявшись, видны там в лесу

402. Тах. ємкўмаче бєнтуєѕу кабтунамуґє няндыты.

Наверху там ровное место стало.

403. Неруа хоѕўтў неруа.

Там начинается это мокрое травянистое.

404. Тєндє тах. хуаа дюйњєѕи кунічекўє.

Там лес полукругом идет.

Видимо, опушка леса идет не приамо, а делает полукруг.

405. Оу, такєиче маадяя бєлєукичињ лирибтітієрєгыґ.

Оу, балки почему рядышком поставили?

406. Таачуњ нёчибтыґєґ няндыты такєиче.

Олени отпрягли, кажется.

407. Тє, малюґњуѕуґ нюуґ єхы.

Стойбище сделали, наверное.

408. Малюґєґ єку.

Стойбище сделали.

409. Єи, мии њєтєњуѕуґ нинтєњыґ єхы?

Эй, нас, наверное, они найдут.

410. Тє… мааѕу ичењу тєсиєѕє?

Ну, что теперь?

411. Т. тах. њуєлы єхы тєны игєтугєй.

Там они находятся (прошли дни).

412. Сылиаѕє тє њємсуѕу тєті сюсюњєє, њыытєту тєибєбтању.

Не знаю, еда у них кончилась или еще есть?

413. Тб. кує чубўченунту њуєлы таачуњ ємє туркуту ситіа кєимєны тємєєны тах. бєньдеґ њ. тууґєґ.

Через некоторое время олени по берегам озера все, конечно, к ним пришли.

ЕД: Непонятно, почему. Наверное, копали по берегам вокруг оѕера, лед же не будут копать.

414. Оу, кує чубўчену тах. кањгўчекўє оу, неначаґа таачугуйчаґа таачуњ к. ємєніє мии ниидими кєидя туркуњалє боудюґєґ.

Через некоторое время когда-то оу, пастух, часть их оленей даже к нам через озеро перешла.

Или это пастух перешел?

415. Њ. таачуњ неначаґаґ њукєгєєґ ихуаѕуґ.

Оленей, оказывается, совсем большое стадо.

416. Њуєлы нагўр њўнўарбаґањуѕу нюуґ асягўмўґ.

Конечно, они богатые, наверное, долгане.

417. Тах. кањгўчекўє кўѕиату дя оу, таачуњ тах. ємє кєиѕє мані нииде кєиѕє ємє кєитє боухуаѕуґ турку ємє кєитє

Когда-то под утро с нашей стороны теперь стадо это через озеро к нам перешло.

Еще раѕ повториает.

418. Неначаґарє тах. таачугуйся банўґўє локылєбтыґиѕє.

Пастух пришел, собака таким лаем лает.

419. Н. тах. таагўмаче тах. турку ни ємєніє њатуѕує нииде кєиѕє н. тєсиєѕє неначаґа њ. таагўмўґ /…/ бєлєкєндуњ нииде кєи дя сутаиґєу бантє люмєрурудя.

Олени с той стороны, где их дорога, когда они аргишили, олени совсем прямо бегом побежали в сторону балков, собака их туда погнала.

NB для плавания.
Тє мии таагєйни китіатыгєй.

Наши оленчики-то двое лежат (какие спокойные) (на привязи).

420. Н. тємєєны банўєгўмўрє китіатыєгєй таагєині дя н. локылєбтыґиѕє.

Теперь собачка пришла туда и давай лаять на тех оленей, которые на привязи.

421. Таатуњ бєрєбтєєґ к. таагєині на ємє туйхуаѕуґ.

Крайние их олени к нашим оленям уже подошли.

Т. е. их стадо краем ѕадело наших двух оленчиков.

422. Н. т. тб. банту логиатыє дя оу неначаґа њ. хуаа манті адярбаґагўмўрє тєсиєѕє тє, тє нинтуу њ. нимбыє, нумањку, тєрєди ася њ. неначаґку

На собачий лай оу, большой, как дерево, долганин, не очень пожилой, молодой

ЕД: средних лет.

423. Оу, ємты бањкўмў маа хоруању тєніґиа ихўтў? — њалаарє мунунту.

Оу, собака моя что, интересно, нашла? —  только-рот говорит.

424. Тє, тємєєны банємту тєніиариси тємєєны тууґє.

За собакой следом он пришел.

425. Маањуна тах. ситі неначаґа кобтаґа китіаты малиґиа сєлтєдеєгєтє.

Что такое, два пестрых оленя привязаны к пню.

426. Оу, тємєєны тах. оу комєнсєй, ємтырє маањуна тах.?

Оу, удивляется, это что такое, интересно?

427. Н. тєті тб. тєрєди лємєнтєны кєндєті куніґиа кєйкуатує тєрєди.

Саночка такая загородила их от ветра.

Перевод очень приблиѕительный.

428. Єи, маањуна тах. ємтырє, маа куніѕє имєєдеєгєй?

Это откуда они, интересно?

429. Тємєєны бигабтіайлиґиѕє

Туда заглядывать начал он

430. Каѕиау, оу, маадеєри нюєриєй

Оу, откуда вы появились, ребята?

431. Тє асяѕєтє боумунє ченыњы, маању?

По-долгански он умеет, не умеет.

432. Њањє мейсиєдеє.

Рот сделал.

ЕД не поняла. Может, это имеет отношение к њалаа?

433. Єи, тє маабатємєну нилыњыми?

Эй, так кое-как живем.

434. Тє, ниныбтыґыа Њуамде нюєми мии.

Мы старшего Момде дети.

435. Ємты њадямє.

Это сестра моя.

436. Десыми манує кањкєє куніґиаичи мелиґиѕє єку, немыґыаиґ тагє мєнє тєніґиариаиґ коирисиинє, мыєдисы ємє, ємє моунтє нясы тууґєм.

С отцом нашим давно что-то сделалось, меня за рекой так оставили, в эту землю я пешком кое-как пришел.

437. Єи, тах. нєњхє тєґ тєсиєѕє.

Оу, совсем-то плохо теперь.

438. Тє-тє, тє куніґиа ємыґыа ичењури, десыгўмўмті мєнє ченынтымє.

Ну как вы так будете жить, я отца-то вашего знаю.

439. Мєнє няагєє /няагєє/ ѕнакомыймє исює тєґ.

Он ведь мой хороший знакомый был.

440. Няагєє нўрўмє исює десыри тєґ.

Хороший мой друг был ваш отец.

441. Тє… тє коныгумыґ манє дя.

Ну, пойдем ко мне домой.

442. Мєнє натєнє куніґиаичи сиєртєри њєтумњєє.

От меня какая-нибудь беда у вас настанет.

Непонятно, и ЕД тоже.

443. Тб. тє мааѕу ичењу, кєчи, тє кєчи тах. нюєги бєньде єндыґє, таагєйчу єндыґє, кєндєтєнунту, тє мунунту, коныгуми манє дя.

Ну, что теперь, он эти ребят это самое, оленей это самое, в нарте, ну, говорит, пошли ко мне домой.

444. Тах. матєту хуануґєкєйчи њ. бєлєукєту неначаґа анікаґа.

Домой их к себе пригласил, балок большой.

445. Тах. такєйче тєсиєѕє канўчи хўє к. мєтаґа тыбийкиґиарє њанумєны аніґимўґє.

Теперь они, хоть сколько лет уже прошло, парень совсем большой стал.

446. Нумайкаґа ися конаґа.

Парнем уже стал.

447. Њамиай тєсиєѕє кобтуаѕиаґкў ися конаґа.

(Сестра его) девушкой уже стала.

448. Тб. кањгўчекўє тєє чухєны тєсиєѕє хоймару њ. коу њєтумсянє чухєны тєсиєѕє, апрель чухєны њонєє тб. канўче /…/ хўє боудяґмуєгєтє тб. тєє мєльчитєны тах. тємєєны тєтєґ матєѕисямачуњ хўєтє сылиаѕє кєруѕуњ мааѕуњ тах. тєндє матєѕисемадеитўњ кадя њонєиґ неначаґиче малюґўндєґ

Через некоторое время, в темное время, когда уже солнце начало появляться, в апреле, прошло уже несколько лет, в то время, это их стойбище так бывает или нет, около ихнего давнишнего стойбища они остановились.

Что-то Курумаку явно путается в русских месяцах.

449. Оу, тєє мєльчитєны тб. тб. њуґєиґ иньсюѕє тууґє

В это время одна упряжка пришла.

450. Н. четуа неначаґа сыраґа хонєиті.

Прямо на четырех белых оленях.

451. Н. тєндє дедиты хонєиґсиємыґ тааґ.

Этих оленей отец наш запрягал.

452. Тб. њадеум Њуамде.

Младший Момде.

453. Тє, тб. ниныбтыґыа тє… ниныбтыґыа адя матє чииґє.

В чум старшего долганина он зашел.

454. Тє, оу, неначаґиче тб. н. нирмилебтыґиндєґ ситі тєті дюнтує ася… дюнтує ася тєбтє хулетіѕє.

Оу, совсем шум стал у них, теперь два младших долганина, всех братьев собрал он.

455. Маѕайчу туйчутє ниныбтыґыа Њуамде… ниныбтыґыа Њуамде тєті… єнты…

В гости когда пришел старший Момде

456. Мунумунучу: Тє, њадягєйче хууґ

Говорит: младших своих братьев позови.

457. Неначаґа тб. т. тєсиєѕє таа дегиґє тєті ниныбтыґыа ася.

Оленя зарезал старший брат долганин.

ЕД: у долган такой обычай, говориат: когда гость приходит, оленя ѕареѕать.

458. Тах. тєндыче тєсиєѕє сылиаѕє тєє чухєны тєбтє быѕєґ тєисюєґ єкуґ

Тогда у них питье тоже, наверное, было.

459. Быњиалєй тєтубату.

Выпивон он привез, оказывается.

460. Тє, т. тб. њадеум, њадябтє тєті ася тє 

Ну теперь младший долганин 

461. Ті ємлианы ињури, бєнтімєны ничењыри дётўрєґ

Ну, вы здесь будьте, на улице слишком не ходите.

462. Тєті њадеум Њуамде ниныбтыґыа тєті нирў тєбтє икєбањху.

Теперь младшего Момде старший брат друг, говорят, тоже бывал.

463. Тє такєиче тах. њуєлы тємєєны малаатєнунті игєтугєй.

Ну, им сказали так, он дома только находятся.

464. Оу, т. тах. тєні конаґа.

Оу, он теперь туда пошел.

465. Оу, неначаґарє тах. касаґ миалєбтыґиѕє тах. мунунту: Минсиєнє ниндым бытырєуґ. 

Этот (непонятно, кто) чуть-чуть хмельной стал, говорит: Я-то не пью.

466. Ниндым хуањкуґ, њадябтє тєті дякўтаґарє

Я не пью, — младший брат якут.

467. Тє њонєнтуґ быѕырњырыґ.

Сами пейте.

468. Тах. мааѕу ичењу тах. т. хуањкуґєу оу, тах. тєті хуањкудя тєсиєѕє касаґ миалєбтіасы тє мунумунучу игєту тах.

Ну, что теперь, он напился, ну теперь он подвыпивший, немного захмелев, он теперь чего-то говорит такое.

Надо хуањкаґа, не хуањкуґє

469. Тє тыњ моугўєтєнунтуґ маа дюрымы њєтумњы, маагєличе дерємує дюрымы никєєрыґ њєѕєґ?

На вашей земле какие вести появились, никакой другой вести не слыхали?

470. Тє-тє дяњкуєу, нигєтымыґ, тєті њадябтєѕуњ тєті мунудює ниныгєиті дя нихиањырыґ маагєличе дебтаѕаґ мєнє хелымєнынє

Нет, не слыхали, — младший говорил раньше старшим братьям: «Ничего не рассказывайте, кроме меня (без меня)».

471. Тє мунунтуґ маа куніѕє њєѕєтєњумуґ, маагєличе дерутумуґ.

Говорят, что откуда мы будем знать, ничего не знаем.

472. Тє, ињєє мааче.

Ну, ничего.

473. Оу, тєгєтєты тєсиєѕє тєтєґ єґєрє тах. сиѕи ниныгєтєнє, четє ниныбтыґыа ниныгєтєнє, четє неначаґа тодякаґа кобтаґа тб. китіриґє кєндєтєту.

Ну, теперь он от моих двух братьев, от старшего брата, четырех желтых быков завязал сзади нарты.

ЕД: тодякаґа — желтоватый, как ручка иѕ «Седьмого континента».

474. Тб. дюнтуґуа ниныгєтєны четє котіґиатєѕу китіриґє њансє маѕайсюєѕєту.

От среднего брата ему завязали четыре яловых важенки.

/Ниныбтыґыа, дюнтує…/ Њадеум Њуамде маѕайсює ися.

В подарок младшему Момде.

475. Тє… тєгєтєты тєсиєѕє тє мааѕу ичењу?

Ну, теперь что будет?

476. Оу, тєті њадябтє єнтыгўмўрє тєтіѕи нинты маагєличе мидеґ.

Младший долганин ничего не отдал (ему).

477. Нинтуу нирўтў єку ниныбтыґыагєй тєті нирўкєйчу єку.

Младший его не друг, наверное, а старшие дружат.

478. Тах. т. тах. мааѕу ичењу, њадеум Њуамдерє бииґиа.

Ну, что теперь, младший Момде уехал.

479. Тє, мааѕу ичењу, нилыбинінтіњ накўрє канўче хўє боудюєґ

Ну, что теперь, так они живут, может, три года прошло.

480. Тєтірє тах. бўўтєбўґєту мунудює тєті нирўкєитў дя.

Он теперь когда уходил, сказал этим своим друзьям:

481. Кањгє ємє хўєтєну њєндіаиґ, камбамхўґ, манує, апрель чухєны ємє малєрємумє дерутуту мантє, тєндє малєрємунє дя тб. мєнє аніґє дялымє исюѕє диємыєдеємє

Когда-то в этом году, весной, когда апрель настанет, это мое стойбище разве не знает он, теперь на этом стойбище мой день рождения будет.

482. Тєндє диємыєнє дялынє дя тах. маѕайся туйкуєри.

На мой день рождения в гости ко мне приходите.

ЕД тоже говорит, что в тундре дни рождения не отмечали, только когда в поселок переселились, она стала отмечать.

483. Тєті ниныбтыґыаги дя.

К старшим двум он обратился.

484. Тах. њадяруґ тунянтубўтў тєбтє туйкує, њадябтєруґ.

Младший ваш брат, если захочет, тоже пусть приезжает.

485. Тє, мааѕу ичењу тєсиєѕє?

Ну, что теперь?

486. Тє тєє чухєє дялы чууґєбтєрєгу, камба ниика дя конаґа, апрель чухєны.

Ну, это день уже настал, наверное, к весне уже время стало, апрель месяц.

ниика с удар. на и.

487. Тє, тєє чухєгўєны тб. оу ниныгєйне тб. ниныбтыґы ниныѕы тєсиєѕє, неначаґа дякўтаґарє тб. четє тодякаґа тб. кобтаґа кємиґє.

Ну, в то время, оу мои братья, теперь старший брат, якут, четырех желтоватых оленей, быков поймал.(55:15).
488. Тах. иніґиакуѕы тб. ситі неначаґа лєбкулеку ситі њ. мєлкўґє тб. њансє нынты кєндє сиєтє /хуту…/ хутуриґє.

Он (старший брат) запряг двух больших оленей, двух комолых оленей в нарту жены. 

Нарты женщин ѕаприагали мужчины, а расприагали свои нарты женщины уже сами. Кєндє сиєтє ѕначит «в женскую нарту».

489. Тб. тєті нюєгєйчи тєбтє мынтєлиґє.

Этих ребят он тоже взял с собой.

490. Тє мааѕу ичењу тб. њадеум њансє… дюнтуґуа тєті дякўтаґа тб. неначаґа њануємєну четє лєбкулеку њ. котіґиа кємиґє тє иньсюѕє кєндєтєту.

Ну, что теперь? Младший… средний этот якут четырех яловых важенок запряг в свою легковую нарту.

491. Тєндє иніґиакуты на тб. /си…/ сиѕи малиґиа неначаґа кобтаґа њансє хутуриґє.

Тоже жене двух пестрых оленей, больших быков запряг.

492. Тб. тєндычи тб. бєньдеґ делсыгыґєуґ.

Они теперь все вместе уехали.

493. Тє… тє ниныбтыґыа Њуамде нює куніґиа ичењумуґ, тєнє тє нињыњ дёѕўрняндуґ, тыминіакўє тєґ бырємтє динділиґєњ.

Ну, старший сын Момде, как мы будем, ты не хочешь поездить, теперь ведь ты уже взрослый стал.

494. Нихиаагєйниґ качемєґ, курєдиґ маањунаґ праѕдникєгўмиачуњ єндычињ.

Посмотрели бы, какие они праздники делают.

495. Аніґє дялыгўмиачињ

Большие дни.

496. Диєґмыєѕы мабтаѕу ичебањху.

Его день рождения вроде будет.

497. Тє тє-тє, мунумунучу ниныбтыґыа Њуамде нює, тє тєнє кумуњуњ єхы?

Ну, говорит старший сын Момде, как ты советуешь (так и будет)?

498. Тєгєтє мєнє кумунтєњум?

Против этого что я скажу?

499. Тєњыѕы качемєкумуґ, курєдиґ илиґ, њонєє нумайкаґа ися конаґа к. 

Посмотрим, как они там, уже парень он стал.

500. Тє-тє-тє, тє тєтірє тєє мєльчитєны тах. нумайкаґарє тєті: «Тааѕине /кємє…/, мелыѕєгєлкуѕєм, кємєгєлкуѕєм».

Тогда парень говорит: «Я оленями займусь, поймаю».

501. Н. тб. тє иніґиакуты иньсюѕє ися тб. ситі хўдює малиє хўдюєраичи дерайкаґаґ тах. ситі неначаґку меніаґку кобтаґа кємиґє.

В нарту жены двух оленей с пестрыми мордами, только морды у них разноцветные, двух быков с пантами поймал.

502. Тб. сыты хонєєѕєты тб. тб. четє њ. неначаґку хењгиґиа њ. хелидеґ њуґєѕє чундіиаґкуйсятє чунтўгўмєєрєгу.

Для себя четырех больших быков, совершенно одинаковых

чундўаґкуйся — инструмент для отливки пуль, иѕ него выливали расплавленное олово. њуґєѕє чундіиаґкуйсятє чунтўгўмєєрєгу = совершенно одинаковые, как иѕ одной этой фигни отлитые.

503. Тб мааѕу ичењу тєсиєѕє ємєніє иніґиакуты дя мунумунучу «Ємєніє хуєѕутує кєнтєрє тєті асяѕє кунсыбыґыарє дюхєѕуґ.

Ну, что теперь, он жене говорит: «Самую заднюю санку твою, долганскую кунсыбыа развяжи».

504. Тєндє кєндє дюхєѕаґаѕу.

Эту санка она развязала.

505. Н. ємєніє кєлдуська хонтыє тємтутыє бєнсє њасюитўє н. баса туркучанє сєхудюґє.

Достал(а) такую с колдушкой??? всю на петлях ??? железную туркучану.

Выяснить перевод!!!

506. Тє, тєті таа дя конаґа.

К оленям пошел.

507. Оу, таа дертє њануємєны н. таа дерны ситі таа бєнўнтў.

Среди оленей два оленя лежат.

508. Њ. њамтўчи хўѕєкубсалєгуґ

Рога у них как штука для доставания костного мозга (то есть прямые; видимо, не ветвистые).

509. Њ. ситі селуаґку, ситі сырањку.

Совсем чистые рога, два беленькие оленчика.

Вообще-то чистые рога осенью бывают. Коуѕу селуґ њамтєй кодюркўйчу «Солнце рога быков сушит» — говориат, когда осенью бывает солнечный теплый день.

510. Сылиаѕє дягєсєгєй маари.

Может, близнецы или что.

511. Н. тєтіаґкукєйчу кємиґє, куґ хеѕєликаґкугєй.

Этих двух поймал, они совсем спокойные (мирные).

512. Н. тб. тє тєндє туркучанє бадя туркучанаґандє тах. хутуриґичу.

Теперь запрег их в эту железную туркучану.

513. Тє, тб. ємє… ємє кєндєтєну чиєѕи /ємєніє/, њадягўєрє ємєніє тааніє немытыты нану чиињєє

Теперь на эту санку садись, младшая сестра вот, пусть с мачехой сидит в одной санке.

514. Тєнє тах. ємты кєнтє хонєидеґ, мааче сиєрє сиєрыњхиґ.

Ты теперь на этих санях будь, в случае чего (если что-нибудь случится).

515. Тє, мааѕу ичењу тах., тєніґиа серєди тє дёндалаґку таарє нихиантє ємыґыа анікаґамєну иньсюѕє бынынтєнтє њусыєбтіалыґ

Ну, что теперь, так запрягвши, ты потихоньку (иди), вожжой особенно не работай.

Н. тє таа кєрытємыњкўє ченымтыєњ тєґ ???.

Ты оленем управлять уже научился ведь.
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516. Н. тб. тє таагєйче нихиањкєйне кєриґєтєны єндыґ.

Ты оленей хореем не сильно того.

517. Иньсюѕє быныриатєны дёндалаґку хорамумбакєйне.

Вожжой только ты ими потихоньку управляй.

518. Тааґ дермєєны бўўбўтє дёндалаґку хеѕытыґ.

Среди стада когда будешь идти, потихоньку иди.

519. Т. тах. тє хеѕытыњырыґ, мєнє туйсюѕєм, хеѕытыњырыґ, — тєті тыбийкиа мунумунучу… нумайкаґа.

Ну, вы идите (вперед), я приду, — мальчик говорит… парень.

520. Тєндє нячу конаґаґ.

Его товарищи уехали.

ЕД два раѕа продиктовала тєті.

521. Тєті няту хуєну ємєнікану

Сзади товарищей он подальше чуть-чуть.

522. Тємєєны тб. тааґ… дёндалаґку тааґ кєѕу дермєєны конаґа. 

Потихоньку он пошел по оленьей копанице.

523. Тє тааґ тааніє кєитє чуўдя тєсиєѕє иньсюѕє бынымты нерєбтыємты нимєкўґ хуатємиґєѕу.

Пройдя через оленье стадо, он легонько хлестнул вожжой передового оленя. 

524. Оу, к. тєйбусєбтє неѕўґєгєй тєті таагєйне.

Оу, даже хвосты у них поднялись, так быстро пошли олени.

525. Тб. њ. тєніґиариаиґ тєириє мантє бииґиаиѕє.

Как самолет прямо пошли (так быстро).

526. Њ. нясы нєкєбтіалытыкєйчу к. таагєйчу.

Совсем едва вожжой он удерживает оленей.

527. Оу, тєндєґ иньсюѕє њ. хиньдиґиа хеѕытыгєты њ. нинтуу магєличе кундє тєніґиариаиґ мєркубтаґичу.

Через некоторое время он их совсем догнал, даже перегнал.
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528. Тє… тєндє нясы таагєичу нєкєбтыґє.

Кое-кое-как он удержал своих оленей (в смысле остановил).

529. Н. т. тб. њонєиґ /…/ тєндычи кує хирєгўєтє хеѕытысы коныдиєдеє сєдеє кањкєє конаґа.

Эти, которые вперед уехали, давно уже их след простыл.

530. Тєніґиа таагєйчи тєніґиа нясы нєкєбтіалыгєты њ., бєлта люмўмўраатє кєрбутугєй.

Оленей он кое-как держит, они прямо хотят совсем быстро идти.

531. Тємєєны няту нерє к. конаґа, сєрєє кунсымєны.

Товарищей своих он уже вперед ушел по дороге.

532. Тєніґиа таачу нєкєбтіалыди њ. њонєнті тєйбачи к. нетуаґтєндуґ к. ситўатєндуґ

Теперь успокаивая своих оленей, хвосты их то вверх поднимаются, то чего, даже сверкают.

нетуаґтєндуґ, удар. на первом у.

533. Тє-тє таачи … нячу барєлєгєту, няне коикєхиаѕыне к. ємєні.

Товарищей он ждет (останавливается, ждет пока), «Товарищей своих я оставил, оказывается, сзади».

534. Тєніґиа дёндалаґку таачу някємєгєту нячу барєлєгєту.

Так он другой раз потихоньку оленей вожжой к себе тянет, останавливается ждет своих товарищей.

535. Оу, тєті тб. њадябтє дякутарє мунумунучу «Дёндалаґку таагєйче тааче хоруаєу таагєйче».

Оу, младший якут сказал: «Потихоньку с оленями веди себя».

536. Такєйче маагўє татуѕємтє њєтєбўтє кањгўченунтє, хўєтє таалєкуєгєйче 

Когда-нибудь ты если в какое-нибудь несчастье попадешь, все время твои олени будут
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537. Тє никўєбитє маагўє тату њєѕєґ корутєту нихиане сєнтўнюєбталуґ тєті таагєйче.

Если тебе несчастье не будет, просто с этими оленями грубо не обращайся.

538. Тєті кєнтєѕи хўєтє кєнтєѕи.

Эта санка все время их санка.

539. Тб. мааѕу кунтєгу дебтаѕатєњум, оу неначаґа њ. моу манті туркаґа тайњиє кєитєє бєрєну тах. макўмиаче њ., муњкурєгуґ.

Ну, что я буду долго рассказывать, за таким большим, прямо как земля, озером, совсем полно чумов, как лес прямо.

Таачу њ. тонулємугєтє њукуґ.

Оленей прямо совсем полным-полно.

Когда оленей гоняют ѕа стадом, говориат: Тонулине «иди гонять оленей».

540. Н. бєньдикаай малирєй њуємтухуаѕу.

Прямо все стойбища он собрал.

541. Тєтіичу ситі бииѕє мандіґ маѕучуњ.

Около двадцати чумов стоит.

542. Тб. маѕуґ дерны њуґєиґ неначаґа маґ.

Среди этих чумов совсем большущий один чум.

543. Тєрєди качемєса тах. таачу дёндалаку таагєйчу някємиґє.

Это увидев, он потихоньку оленей потянул к себе. 

вожжу потянул на себиа, чтобы их остановить.

544. Тє, нєнсуґиѕє.

Остановился.

545. Тє мунумунучу: Тє, тєті њадябтє дякутаґа мунумунучу: хуєѕєнє хеѕытыґ дёндалаґку, таагєйче нииґ њусыєбтіалыґ.

Младший якут сказал: Сзади меня иди потихоньку, оленей не трогай.

546. Мааѕу ичењу тах.

Ну, что теперь.

547. Таагєйчу тб. тєніґиа нясы кємиакєту.

Кое-как оленей держит

548. Оу, тб. њ. кєнтєгўмиаче њануємєну тб. няйбыгєтє имєґ єкуґ, куніѕє имєґ єкуґ

Оу, упряжка-то, может быть, издалека или откуда.

549. Тб. тє кєнтєгўмўґ китіатыґ

Олени привязаны об сани.

550. Оу, тагєбтєє тб. неначаґа маѕє кунсыны тб. бєнтіні њ. хелычињ бєнтіні бытырыґ, хелычињ њ. матєну

Оу, в дальнем большом чуме, на улице, некоторые на улице пьют, некоторые в чуме.

551. Тє-тє, мунумунучу тє: Тєнє ємкєтє њуєґ, єнты, ничеґ, маа єндытєњыњ?

Ну, он говорит: Ты здесь побудь, что ты будешь делать?

ЕД: ничеґ — ну нет. Neg-Emph-Imp?

552. Тємєєны дётўрєґ кєрутєтє ємє.

Здесь походи, просто так.

553. Њанаґсануґ кєи нимєєны намєєну.

От людей подальше.

554. Нумайкаґиґ намєєну.

С парнями вместе.

Скорее нумайкаиґ; от нумайкаа?

Тах. тєті /…/ њадябтє дякўтаґаѕу конаґа тєті маѕє дя.

Ну вот, младший якут ушел в этот чум.

555. Оу, макўмиачу тах. њадеум Њуамдегўмўрє тах. бєньде хундє хоруаса.

Оу. чумы прямо младший Момде совсем прямо командует там всеми.

556. Быѕыґ њанаґсанєґ кањгє мандіґ макўмўґ тах. њ. хуањкутўўчуњ хуањкутуґ

Питье человек, сколько чумов прямо, пьющие пьют.

557. Тах. мунумунучу тах. њадеум Њуамдерє тах. тє: Нюєрыґ тах. санірмўндє кєчи кєрбўбўтўґ санірњырыґ.

Теперь говорит младший Момде: Ребята, вы если хотите играть, то играйте.

558. Кєчи торуаса куніґиариаиґ, маа санєбси тєињу єхы, тєндє мантє санірњўрўґ нумайкаичуґ кунуњуґ єхы.

Хоть боритесь как хотите, какие игры есть, в такие играйте, а где ваша молодежь?

559. Тыминіа аніґє дялыѕытымыґ, мєнє диєґмыємє.

Сегодня большой день у нас, я родился.

Чтобы другие (долгане, например) отмечали день рождения, ЕД тоже не слыхала.

560. Тєті люєґсаґ… Тах. мааѕу ичењу тєсиєѕє тє

Эти русские… Ну, что теперь.

При чем ѕдесь русские, непонятно. Может, это мы имеемся в виду? Или русский обычай праѕдновать день рождения?

561. Оу, торуатўўчуњ торуатуґ бєнтіні.

Оу, борющиеся борются там.

562. Тє… Оу, тб. тєті… Њуамдерє тах. њ. лайкує бєнді њоньдиґє неначаґарє тєті.

Момде теперь с распущенными волосами на улицу вышел.

ЕД слова лайкує не ѕнает, но есть лайкєдюту, лайкєдюса «с распущенными волосами» (и про мужчин, и про женщин). Оу, такєєрє маадяа лайкєлюњу? «Почему у нее распущенные волосы?» 01:04:18

563. Њ. неначаґа њанаґса ихуаѕу тє.

Оказывается, он большого роста человек.

564. Оу, мунумунучу тб. тє

Оу, говорит

565. Оу, тааніє маањуна нумайкаа тыминіагўмў?

Оу, это что за парень, интересно?

566. Маањуна дерємує нумайкаа куніѕє… куніѕє имєдеє маањуна?

Какой интересный человек, откуда, интересно, он?

567. Тах., /…/ тєті… њадеум дякўта мунумунучу, ємтырє мєнє нюємє.

Младший якут говорит: Это мой ребенок

568. Таані тє нумайкааруґ маа нињырыґ торуаґ?

Вы молодые, почему не боретесь?

569. Торуанантубўнўнтўґ кєчи мєнє хоруањуруґ.

Если бороться вы хотите, то со мной имейте дело.

570. Кунієруґ мєнє њєлылы?

Кто из вас меня победит?

победил: њєлыґєты; њєлыриґиѕє. NB Proh

571. Тєті Њуамде мунумунучу, њадеум Њуамде

Момде говорит, младший Момде.

572. Оу, њадеум Њуамдяґагўмўрє њануємєны курєдиче кєчи нумайкаа хуарубўтў тєніґиариаиґ њ. дюбєєкєндычи.

Оу, младший Момде, хоть с каким молодым борется, так только он их бросает (всех подряд побеждает).

573. Маагєличе њ. њанаґса нанунту нинты херыґ.

Никакой человек против него не держится.

574. Тах. дякўтату, њадеум дякўтаату дя мунумунучу: Ми няни ??? няагєиґ њєтємєтумаґами, њуєчебўні, торуахўні тєбтєриа касаґ хирєдеми тєґ кєрутєні санірхўґєні чухєны

Младшему якуту говорит: Мы с тобой хоть хорошо не знакомы, давай мы с тобой хоть поборемся, мы же с тобой одинакового возраста, мы же с тобой боролись, когда вместе играли (т. е. когда были детьми).

01:05:23—01:05:33

575. Оу, тааніє маањуна нумайкаа, тааніє нумайкаа њєтєдює ихўнє кањгє хирє ихўтў

Оу, этот что за парень, этого парня если бы я попробовал, что было бы?

576. Кєрутєту дётўрў.

Он просто так ходит.

577. Нинты саніркєличеґ, куніґиа нюєнтіні.

Даже не играет с этими детьми (с любыми детьми).

578. Мєнє њєтєбўнє торуаса мааѕу курєди, нєњхє?

Если я попробую с ним бороться, плохо что ли?

579. Тє, нює, мааѕєрє, тє тоињєє нює тєті.

Оу, ребенок же он, зачем тебе он.

580. Тє маалєму, кєрутєту санірўє, маа бытє сохєсютўні.

Ну что, просто игра же это, в воду же не упадем.

581. Тє-тє, кєрбугєличетєњу ємєнієгўмўмє, торуанантугєличеса ченыњы торуакєличеса деруту

Он захочет разве, он согласится разве, он даже бороться-то не умеет.

582. Тє-тє, тє кумуњу єхы таанієрє?

Ну что он скажет?

583. Тє-тє, њєѕєтєњурє ємєніє њадеум Њуамде

Ну, попробуешь (побороться) с этим младшим Момде?

584. Тах. т. тах. тє, оу сылиаѕєу, торуамукєличе сылы ченыњы? — ниныбтыґыа Њуамде нює мунумунучу.

Кто знает, бороться-то кто умеет? — старшего Момде сын говорит.

Думает?

585. Тє-тє, тєрєди неначаґку /…/ тєєсеѕє хыылєндіті тєґ хўтєѕєту, тєрєдигўмў тє сылы њєлытєњыѕы?

Такой большой, совсем страшный же он, кто его победит?

586. Бєньде њанаґсанєй тєґ лєбисиніті.

Всех людей же побеждает.

587. Мєнє херытєњым маагєтєнє.

Я-то что держаться буду с ним.

Видимо: «Как я выстою против него?»

588. Тє-тє, њєтєукуми

Ну, попробуем друг друга.

Курумаку говорит њєтєугуми, но ЕД считает, что это неправильно.

589. Н. тєкєйче тах. торуґкиґєгєй, оу, неначаґа Њуамдегўмўрє тах. њуєлы кєрбутаґагўмў тб., неначаґа њ. дийкулєбтугуйся н. кудюбтує кєидя, хуатємєбўтє њ. ниныбтыґыа Њуамде њонєиґ њочемту њєѕєкєту.

Теперь они начали бороться, оу этот Момде, конечно, он же хочет совсем бороться, прямо так они крутятся в любую сторону, когда он хочет его свалить, старший Момде опять на ноги встает.

590. Тє лєѕитіті њєлиачеґ

Он не может его победить (мальчик не может победить того плохого).

591. Кучемєну хуарубўтў дяњку, нинтыѕы моунтє лєѕитіті хуантєґ

Хоть как он его захватывает, — никак, не может его повалить на землю.

592. Тє… тєті тах. њадеум дякўта мунумунучу, тє тєлиа тє нигємтє коѕаґањ тєґ.

Ну… младший якут говорит, ты только свою истратил.

593. Тєніґиарє тєнє хуарубўтў кањгє хирє.

Пусть теперь он начинает тебя побеждать (старший Момде мальчика).01:07:24
594. Тє-тє, мааѕу ичењу, тє-тє, мєнє хуаруњєє, оу неначаґарє њануємєны тє.

Ну, что теперь, пусть моя очередь будет.

Видимо, «пусть он меня победит».

595. Н. тах. тєті нумайкаґагўмўрє тєндє Њуамдемту турку хондутєну ичу н. тб. турку хондутє тєніґиа камкєрєуса н. тб. ничеди баѕє дилєґ тб. хелиє кєи дя ємыґыа кєи дя сєлмєбтаґаѕу хелиє кєи дя тах. њоубуєту нииѕє дюбєтындєты тах. мєгуту нииѕє тб. неначаґа њ. сыруа сырўмтўѕє њуєлы єхы тєрєди њ. хонду мантє меймєє дебаґмєє.
Ну, этот парень-то этого Момде, на льду озера, на лед озера они за позвоночники схватили друг друга, не так уж сильно подняв на ту сторону, на эту сторону головой вниз бросая, спиной вниз, лед неровный, как наледь сделанный, днем ходили люди (топтали).

Не поняла ЕД. Не то ровный лед, не то неровный.

596. Тб. тєндє ни тб. њадеум Њуамдегўмўрє мєгуту кабтє ни тб. тах. сотємєрудя њамиадюмє дюѕўмтў чирбєдеєбтєрєгы њ. мєрсыты тєлємєну дютўѕу чањхєиґє.

На этот (лед) младший Момде на спину будучи уроненным, на одну руку пытаясь опереться, рука у него на уровне лопаток сломалась.

597. Тб. чиридеєѕы бєнсє ємыґыа к. чиридеєѕы бєнсє нялюнамуґє.

Позвоночник его весь совсем развалился.

598. Сиѕи њандакує дўѕў њ. тєті њадеум Њуамдерє њ. тєніґиариаиґ дюбєиті.

Две сжатые руки (кулака), младший Момде так только лежит.

Больше объяснений не было.

599. Єи, нясы буєѕачу чуркўчу, тє ємкўмўрє тах. мєнє тєґ нинтуу… нинтуу няндяты тыњ черєрыґ, к. кєнду нинтуу нинынє нює.

Эй, едва слова выговаривает, это, по-моему, не с вашей земли, он, по-моему, моего покойного брата сын.

Сначала ЕД скаѕала нинынє нюєдеє «покойного брата сын».

600. Нинынє нює няндыты, маа, нинымє тєрєи исює, нинымє тєті сылыгєличе нисыєѕы њєлидеґ.

Моего брата сын, кажется, мой брат такой был, моего брата никто не свете не побеждал.

601. Тыњ тєрєди њанаґса тєґ дяњгуйчуєрєку, нясы буєѕачу чуркўчу, сеймычи кайњєгєирўґ.

У вас ведь такого человека нет, кажется, — он едва слова выговаривает, глаза у него не так смотрят (как у умирающего человека).

602. Тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє тє.

603. Т. нумайкаарє тб. бєлта кєндєту дя чиндўґкиґє тб. сиѕи сырањкумту хуатємиґєњуту њ. нуєдеєту кунсымєны њ. коѕу мантє тєніґиариаиґ тоту мантє люмўґиѕє.

Парень запрыгнул на свою нарту, хлестнул двух своих белых оленей, по прежней дороге своей, как пурга, как искра помчался.

либкўѕиґє «бегом ушел» (и про человека можно, и про животного)

604. Тє… тє тб. кунієруґ баарбє тєті њадеум… њадямтє тєті дякўта мунумунучу.

Кто из вас хозяин (управляющий, начальник), — младший якут говорит.

605. Тє тах. маа єнтыњы ємкўмўрє, њонєнту сиєрты нинтуу єхы, тыњ њонєнтуґ ченытырыґ

Что он делает, он же сам виноват в этом, вы сами это знаете.

606. Саніраґмує сиєр сылыгєличе нисыѕєты судииґ.

Это была игра (дело игры), никто не будет за это судить.

607. Њонєнту кєрбуту, /њонєнту/ тєндєты такєну тах. њадямту њонєнту котєдя коидиєдеєѕы бикауґ тагє.

Он сам хотел он сам теперь своего брата чтобы убить, за рекой оставил.

NB мн. ч. «ѕа реками»

608. Тєндє баарбичу бєньде њуніаґа.

Начальников всех собрал.

NB бєньде, в конце ничего нет.

609. Тєті ситі ниныѕы сеймыриа ися конаґа.

Два брата его только глазами стали (с удивлением стали смотреть).

610. Ємтырє котєдюєдеєѕу њонєнту њиадаѕу.

Это его младший брат, которого он хотел убить.

611. Сыты сиєрты њонєнту.

Его это вина.

Sua culpa
612. Кєчи мааче тєрєди курєди маараа тєихўґ.

Пусть хоть такое сякое.

613. Тб. бєньдеґ тєтєґ баарбєґ… тб. бєньдеґ њунюґєґ.

Все эти хозяева… все собрались.

614. Тєніґиа њунюмся тах. мунумунучу, бєньдеґ муньдюєґ няаґ баарбєґ ињєєґ кунієґ

Когда все собрались, он сказал, все согласились, нганасанские начальники, все

615. Тах. ємтырє њ. /нинты/ ниныѕы тєті бєньде хундє њ. моу кємиатує ися тєтірє баарбє ися кєрбудюєдеє мыњ нанунуґ

Старший брат его всю землю хотел держать в руках, управлять.

ЕД: ну как Путин. Хунтє — это как преѕидент. Синтаксис непонятный.

616. Тєніґиайся мыњ њуніалуту никєриамты хикєбтыѕиси.

Поэтому он нас всех здесь собрал, своей силой чтобы пугать всех.

NB: њуніалуту — собрал (один раѕ).

617. Тб. мыњ хунтєѕєнуґ /…/ ємты нює кємєгумуґ, бєнсє мыњ… бєнсє моунуґ черє баарбє ися мейкумыґ.

Нашим начальником этого парня давайте изберем, над всем населением нашей земли. 

618. Тєніґиа тб. тєніґиа муньдюґєґ, нагўр тєті дякўта ємты… тєтєґ няаґ… тах. тыњ ниидендуґ бєнсєнуґ моу њ. камиатує ися мейкумыґ ємты нює 

Так (все) согласились, три эти якута… эти нганасане… теперь с вашей стороны и с нашей мы сделаем этого парня начальником.

не согласились — ниндыґ муньдюґ

619. Ниныѕы тєрєди њанаґса исює маагєличе њонтанє хонтыє њанаґса исює, десыѕы, ниныбтыґыа Њуамде.

Брат его такой толковый человек был, (то есть) его отец, старший Момде.

620. Тє… мааѕу ичењу тєсиєѕє тах. тєніґиа муньдюса тах. мунуґє тєті… нагўр дакўтарє асярє тб. мунумунучу

Ну, что теперь… так когда все согласились, сказали эти три якута… долгана

621. Мыњ тєсиєѕє ємє моунтуґ кадямєну тєніґиа суєдетіарситємыґ, /њуєче…/ њуґєѕє тыњ њуґєѕє сиєрє ихўнўґ, тб. ємты нює мєнє њонєнє баабтусуѕємє

Мы около вашей земли здесь так будем аргишить, если все согласимся так, этого парня я сам уговорю

баабтаґаѕу — он его уговорил

622. Тб. т. тах. мааѕу ичењу тєті маагєличе тєті њўнўєѕаґаѕуњ сюдяґа.

Ну, что теперь, их собрание кончилось.

623. Тах. тєті мунту тах. нераґа њуґєиче малєруухўнўґ, тєє чухєны нюємє мєнє баабтусуѕємє.

Теперь говорит, если в будущем в одном стойбище будем стоять, тогда я парня уговорю.

624. Тє, мааѕу ичењу тєндычи тб. тєті нагўр ниныдерє тах. маѕутуњ дя конаґа.

Теперь три брата домой уехали.

625. Тб. тєніґиа нятуњ кадяса тєніґиа касаґ њунюґєґ.

Теперь поблизости друг от друга они начали собрание.

626. Дяњуруґ нии дя нясєлиґиѕє тєті нагўр ниныде ася.

В сторону тундры пошли три брата долганина.

627. Тєніґиа тб. њуємтуса тєсиєѕє тє тєті нюєнты дя мунумунучу:

Так собравшись, он парню говорит:

628. Тєґ, ємыґыа икумуґ

Теперь так будем делать.

629. Тб. тєнє баарбє ися бєньде ємє хундє хоруатує ися тєнє хуантєґкиґємуґ мыњ.

Мы тебя поставим начальником над этими стойбищами.

630. Тєнє /буєѕуче/ буєѕумтє бєньдеґ дильситіњєєґ ємєґ

Твое слово все будут слушать эти

ЕД: буєѕуче «твои слова»

631. Мыњ кадямєнунуґ ичуєґ ємєґ адяне тєбтє мыњ бадесутємуґ.

Поблизости которые долгане, мы всем им объявим об этом.

Действительно «мои долгане»

632. Бєнсємуґ хундє хоруаґтує ися тєнє мейчеґкиґємыґ

Все мы сделаем тебя начальником.

633. Тєнє куніґиа ихўтє, тєніґиа исюѕємуґ.

Ты как скажешь, так и будем делать.

634. Тах. њуґєѕє сиєртє нянюґ тєніґиа хуаругумуґ.

Теперь одной душой (согласованно) будем жить.

њуґєѕє сиєртє — однойдушой

635. Тє мунунту тєті Њуамде нює «Тє, тєнє мунубўтє мєнє кумунтєњум

Ну, говорит сын Момде, если ты (так) говоришь, я что скажу.

636. Тах. т. тах. няаґ баарбєрє мунумунучу, няа баарбє нює

Нганасанский хозяин сказал, нганасанского хозяина сын.

637. Тах. ємты мєнє ємты нюєгўмў мануриаиґ њєтєдюємє

Этого парня я давным-давно встретил.

638. Тах. ємты њадямє тєичу, ны њадямє

У меня младшая сестренка есть женского пола

639. Ємє адятє тб. нумайкаґа тє мєнє /адињ…/ нюємє тєбтє ныѕєты митєтымє.

Этому долганскому парню я свою сестренку отдаю.

640. Тєндє тєгєтє хиндіґиа тах. њонєнту њондату исюѕє њуєлы тєндє няа нюєдеєгўмў тєбтєриа.

Дальше пускай ее мнение будет, конечно, она из нганасан родом.

641. Муњкасигўмў тєбтєриа няарєку, тєбтє луумыґ хонєиґті.

Мункаси-то все равно как нганасан, тоже нашу одежду одевает.

642. Тєніґиа хуєнеухўнўґ нєњхє? — няа баарбє мунумунучу.

Так если вместе соединимся, плохо разве? — нганасанский хозяин говорит.

хуєнеухўнўґ «если соединимся»

643. Тє мааѕу куніґиа ичењу? Тєніґиа икумуґ.

Ну, что теперь будет? Так поступим.

644. Бєнсєнуґ хунтєѕєнуґ хуаруугумуґ ємты нумайкаа.

Все мы будем подчиняться этому парню.

645. Тєті нюємє нанунтє ињєє.

Мой ребенок пусть у тебя будет.

ЕД не поняла, который ребенок.

646. Тє, тєніґиа мыыґєѕыњ тб., мааѕу ичењу тб.

Ну, теперь так сделали.

647. Тєњі нумайкаа тах. кобтуату ??? тєбтє кобтуа ися конаґа

Этот парень, сестренка его тоже девушкой стала.

648. Тєті тах. кобтуамту буєдя мунунту

Он про девушку говорит

649. Тємєєны куєдюму њиле нюємє дяњгуйчу

У меня теперь своего родного сына нет

ЕД не понимает, кто кому про что говорит. Но уверена, что в предыдущей фраѕе «про девушку», а не «девушке».

650. Тєті ася мунумунучу

Этот долганин говорит

651. Тб. нюємє тєбтє тєті /…/ њадямту тєбтє нантє хуамбўтў няагєє њєндіаиґ.

Мой ребенок тоже хорошо бы, чтобы они вместе жили.

652. Тєніґиа мелыѕєукумыґ ??? няа нюєдеєгўмў ниидету кєи дя тєбтєриа 

Так согласимся она же из нганасан родом, ее к себе все равно тянуть будет

653. ??? мантє тє њуґєйче тєніґиа тєбтєриа мыњ хундўсютємуґ, няйбытєны кєчи кунічену ихўнўґ

Все равно мы будем подчиняться ему, хоть далеко будем, хоть где примерно 14:31

Њуґєѕє малиртєну ичунуґ мантє, бєнсємуґ нянуґ кадямєну /дёѕўр…/ њуґєйчену дёѕўркўмўґ.

Как в одном стойбище, все будем поблизости друг к другу ходить.

654. Маѕалирся куніґиариаиґ

Будем в гости друг к другу ходить

655. Тєті тб. єнтырє тєсиєѕє

Этот теперь

656. [Няа баарбє нюєнтє михинє]

[Если сыну хозяина нганасан отдам]

657. Няа баарбє ны ися коныњєє, нює ны ися тєті њадяѕу.

Нганасанского хозяина женой пусть будет, сына женой будет его сестра.

658. Тєті тах. нумайкаарє мунумунучу «Тє мааѕу куніґиа ичењу, нинтуу нєњхє буєѕу

Парень говорит: «Ну, пускай так будет, неплохое слово это.

659. Сюєбтіаиґ мєнє хундўсютє ихўтўґ», тєніґиа тах. мелыѕєуґєґ тєті

Если вправду будете мне подчиняться», теперь так согласились они

660. Няа баарбє кобтуатє чуўґиѕє ємты тєсиєѕє

На нганасанского хозяина дочке женился.

661. Тє… тах. мааѕу ичењу тб., тєніґиа нилилиґитєґ

Ну, что теперь… так стали они жить.

662. Тб. ситєбыты тєндє коимєє исює, бєлтаѕу.

Теперь сказка здесь осталась, все.

663. Тєндє коимєє исює тєті Горнокє ситєбыдеє исює.

Так сказка оставлена, это Горнока сказка была. (15:53)

Падаку Горнок, энец. Во времиа войны многие энцы переселились иѕ Воронцово, в том числе Соваловы, отец Курумаку, другие.

